Bu proje Avrupa Birligi ve Tirkiye Cumhuriyeti tarafindan finanse edilmektedir
This project is co-funded by the European Union and the Republic of Turkey

: DY
DIYAL

SiVIiL TOPLUM DiYALOGU BULTENI CIVIL SOCIETY DIALOGUE NEWSLETTER

06

Siy

demokrasiye sahip c¢iktigini en iyi sekilde gostermistir.
Democracy is the main value of the EU and the Turkish
citizens showed they embraced democracy.

Sivil Toplum Diyalogu 3. Donemi Sona Erdi
Civil Society 3rd Phase Has Ended
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EDITORDEN

Sivil Toplum Diyalogu Programinin  Ekim
2014'de baslayan Ucglinci donemi projelerin
basarili calismalariyla sona erdi. Bu verimli
donem  siiresince  projeler,  Antalyadan
Nlrnberg'e Giresun'dan Atina'ya genis bir
cografyada kapsaml calismalara imza atti.
Engelli vatandaslarin istihdamindan kadinlarin
siyasete etkin katilimina, Anadolu’nun kdlturel
mirasinin  korunmasindan yash haklarn ve
bakim hizmetlerine kadar Avrupa Birligi ile ilgili
konularda 6rnek alinacak calismalara onculiik
edildi.

Biltenimizin bu sayisina, Sivil Toplum Diyalogu
Programi Uciincii Dénemi Kapanis Toplantisi
ve Degerlendirme Calistayina iliskin haberlerle
basladik.

Diger taraftan, Subat 2016'da baslayan yeni
donem tum hiziyla suriiyor. Dokuz farkh alanda
yuritulen 80 proje hi¢ vakit kaybetmeden yola
ciktli. Bu sayimizda sizler icin bu 80 projenin
etkinliklerini de derledik.

Mucizevi sigla agacinin korunmasi igin biraraya
gelen sanatgilardan girisimcilik egitimlerine,
Avrupa’nin  en kokli yuriyus rotalarindan
biri olan Via Francigena'’nin  Tirkiye'ye
kadar uzatiimasindan miiltecilerin topluma
entegrasyonuna, siyah elmas olarak da bilinen triif
mantarinin yerel kalkinmaya etkisinden ciftcilerin
yagmur hasadi konusunda egitilmelerine kadar
genis bir yelpazede gerceklestirilen etkinlikleri
keyifle okuyacaginizi umuyoruz...

FROM THE EDITOR

Third phase of the Civil Society Dialogue was
initiatedin October2014anditendedonahighnote
with successful projects. During this fruitful phase,
comprehensive activities were carried out under
the projects in a wide geography from Antalya to
Niirnberg and from Giresun to Athens. Exemplary
activities were conducted on the European Union-
related issues such as employment of people
with disabilities, active participation of women in
politics, preserving cultural heritage of Anatolia,
elderly rights and care services.

This issue of our newsletter starts with the news on
Civil Society Dialogue Third Phase Closing Meeting
and Evaluation Workshop.

On the other side, the new phase that started in
February 2016 continues at full speed. 80 projects
in nine different areas set off immediately. In this
issue, we compiled the activities under 80 projects
for you.

We hope that you will enjoy reading about a
wide range of activities from artists coming
together to protect miraculous sweetgum trees to
entrepreneurship trainings; from extending one of
theoldestwalking routes of Europe, Via Francigena,
to Turkey to the integration of refugees in the
society; and from the impact of black truffles, also
known as black diamond, on local development to
the farmer trainings on rain harvesting...
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15 TEMMUZ 2016 MENFUR DARBE GiRiSiMi TOPLUMUN TUM KESIMLERI
TARAFINDAN SiDDETLE KINANDI

THE ATROCIOUS COUPATTEMPT ON 15JULY 2016 WAS CONDEMNED
STRONGLY BY ALL SPHERES OF THE SOCIETY

SiViL TOPLUM DIiYALOGU UCUNCU DONEM KAPANIS TOPLANTISI
CIVIL SOCIETY DIALOGUE THIRD PHASE CLOSING MEETING

Etkinlik Acilisi
Event Opening

Siyasi Kriterler — Medya — STK'lar ve Hibe Projeleri Paneli
Political Criteria — Media — CSOs and Grant Projects Panel

SivViL TOPLUM DIYALOGU UCUNCU DONEM DEGERLENDIRME CALISTAYI

CIVIL SOCIETY DIALOGUE THIRD PHASE EVALUATION WORKSHOP

Uclincii Dénem Projelerinden Neler Ogrendik?
What Have We Learnt from Third Phase Projects?

PROJE SAHIPLERINDEN DEGERLENDiRMELER

QUOTES FROM PROJECT BENEFICIARIES

Diinya Kitle iletisimi Arastirma Vakfi

inci Demirkol

Cevre icin Medya ve iletisim Ag

Media for Environment: Network of Media News
Reporters

Tiivana Okuma istekli Cocuk Egitim Vakfi

Aybike Yurtsever Gusa

Ozgiirligim

I Am Free

Basak Kultiir ve Sanat Vakfi

Ayse Tepe Dogan

Cocuk icin insan Haklari ve Sinema

Empowering Vulnerable Children Through Human
Rights and Film

Crt St Blaise
Erica Letailleur
Seyirler
Contemplations

Biirgerhaus Bennohaus, Arbeitskreis Ostviertel e.V.
Murat Akbiyik (Proje Ortagi/Project Partner - YOUTHART)
Kdlturlerarasi ve Siyasi Diyalog icin Vatandas Medyasi
Citizens Media for Intercultural and Political Dialogue

Turkiye Omurilik Felglileri Dernegi
Burak Keskin

Calisabilirim

| Can Work

Belgesel Sinemacilar Birligi

Yasin Ali Turkeri

Telif Haklari ve Online Yayincilik

Copyright Distribution for Turkish Film Industry and Online
Broadcasting

Mudanya Gazeteciler Dernegi

Huseyin Turker

Yerel Medyanin AB ile Uyumu

Adaptation of Turkish Local Media to the European Union

Association “Platform AGORA”

Gl Savasir (Proje Ortadi / Project Partner - Balkan
Goc¢menleri Kiltiir ve Dayanisma Dernegi)
Hazinelerin Kilidini A¢

Unlock The Treasures

Denizli Koruyucu Aile Dernegi

Petek Uziilmez

Sevgi Dolu Bir Ailede Buiyimek Her Cocugun Hakki
Each Child Has The Right To Grow in A Loving and Caring
Family

Fondazione Giacomo Brodolini

Adela Pintea

Kadinlarin Etkin Katilimi icin Yerel Firsatlar

Local Opportunities for Women’s Effective Participation
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ROPORTAJ
INTERVIEW

Avrupa Birligi Bakani ve Basmiizakereci Sayin Omer Celik'in réportaji
Interview with the Minister for EU Affairs and Chief Negotiator Omer Celik

PROJELERDEN HABERLER
NEWS FROM THE PROJECTS

Ankara'da inovasyonu Kirsala Tasiyoruz Pojesi toplam 550 kisiye ulasti.
Promoting Rural Ankara with Innovation Project reached out to 550 individuals.

Erzurum'da Organik Et ve Siit Uretiminin Yayginlastiriimasi Projesi 120 isletmeye “organik” statiisii kazandirmak

Uzere yola ¢ikti!
Dissemination of Organic Meat and Milk Production in Erzurum Project started working for Organic Status to 120
enterprises!

Gida Giivenligi Projesi ilk uluslararasi toplantisini ispanya Valensiya'da gerceklestirdi!
Food Safety Project conducted its first international meeting in Valencia, Spain!

Dogu ve Giineydogu Anadolu Kalkinma Ajanslari Gelisiyor Projesi tim egitimlerini tamamladi!
Eastern and South-Eastern Anatolia Development Agencies Project completed all trainings!

Cankayali Ciftciler Portekiz'de Yagmur Hasadini Ogreniyor!
Farmers from Cankaya Learn to Harvest Rain in Portugal!

Mersin'de ilk defa modern teknik uygulanarak hint inciri dikimi gerceklestirildi!
Prickly pear was cultivated using modern techniques for the first time in Mersin!

Glnes Enerjisi ve Glines Verimliligi Projesi Roma'da egitim aldi!
Solar Energy and Energy Efficiency Project was trained in Rome!

Siyah Elmas icin ispanyol ve Tiirk uzmanlar bulustu!
Turkish and Spanish experts met for the Black Diamond!

Her yil yok olan 100 milyon orkide icin Orkide Platformu devrede!
The Orchids Platform steps in for the 100 million orchids destroyed each year!

Organik Uriinlere Kolay Ulagim Projesi Hollanda'da calistay diizenledi.
Easy Access to Organic Products Project organized a workshop in the Netherlands.

Avrupa’nin en kokla ydriyds rotalarindan biri Turrkiye ile birlesiyor!
One of Europe’s oldest walking routes is connecting with Turkey!

Kadinlar Go¢ Yolunda ikinci calistayina hazirlaniyor!
Women on the Move Project is getting ready for its second workshop!

Tirkiye'de bir ilk gerceklesti! Ogrenciler girisimcilik becerilerini belgeledi!
A First in Turkey! The students were certified for entrepreneurial skills!

60 milyon yillik varligini sadece Kdycegiz'de siirdiiren Sigla Ormani, Doda icin Sanat Projesi cercevesinde Tiirk

ve ingiliz sanatcilar bulusturdu
The Sweetgum Forest, which has carried on its 60-million-year existence solely in Kbycegiz, provided a meeting place
for Turkish and English artists under the Artists for Nature Project!

Bozayilarin korunmasinda Sarikamis ve Ademello Brenta Doga Parklari glglerini birlestiriyor!
Sarikamis and Ademello Brenta Nature Parks unite their forces to conserve brown bears!

MERCEK ALTI
ACLOSER LOOK

Doga icin Sanat Projesi
Artists For Nature Project




15 TEMMUZ 2016 MENFUR DARBE GIRISIMI TOPLUMUN
TUM KESIMLERI TARAFINDAN SIDDETLE KINANDI

THE ATROCIOUS COUPATTEMPTON 15JULY 2016 WAS
CONDEMNED STRONGLY BY ALL SPHERES OF THE SOCIETY




ethullahci Terér Orgiitii (FETO) ya da Paralel

Devlet Yapilanmasi (PDY) olarak bilinen yasa-
disi cete mensubu terorist hainlerin Tirk Silahlari
Kuvvetleri blinyesinde yuvalanmig unsurlarinin 15
Temmuz 2016 tarihinde, anayasal diizeni yikmak
ve secimle isbasina gelmis mesru hikiimeti devir-
mek amaciyla Tiirk demokrasisine karsi gerceklestirdi-
gi darbe girisimi, toplumun tiim kesimleri tarafindan
hak ettigi bicimde siddetle geri plskurtilmastar.

Basta Sayin Cumhurbaskanimiz olmak tizere, Mec-
lisimiz, Basbakanimiz, Hikimetimiz, muhalefet
partilerimiz, sivil toplumumuz, medyamiz ve en
onemlisi de, buyik bir basiretle tehlikenin vaha-
metini sezerek hi¢ tereddiit etmeden sokaklari
dolduran aziz milletimiz tam bir dayanisma iceri-
sinde, demokrasiyi ve hukuk devletini hedef alan
bu kalkismayi 6nlemislerdir.

Avrupa Konseyinin kurucu lyesi ve Bati demokrasi
ailesinin 6nemli bir ferdi olan Turkiye'nin demok-
ratik kazanimlarini yok etmeyi, temel hak ve hir-
riyetleri ortadan kaldirmayi, kalkinma ve istikrar
adina kat edilen yolu tersine ¢evirmeyi amaglayan
bu girisim, milletimizin demokrasi tarihine gece-
cek olan cansiperane kahramanligi ve toplumun
tim kesimlerinin demokrasi etrafinda toplanarak
sergiledigi birlik ve beraberlikle bertaraf edilmistir.

FETO/PDY unsurlarinin baslattigi kalkismanin ilk
saatlerinden itibaren iktidar-muhalefet fark et-
meksizin tim siyasi partilerimizle birlikte, demok-
rasimizin en 6nemli unsurlarindan biri olan sivil
toplumumuz da darbe girisimine karsi ortak ve
kararli bir durus sergilemis, Ttirk milletinin demok-
ratik olgunlugunu da glnlerce suren “demokrasi
nobetleri” en carpici sekilde gostermistir.

Ortak tavir sergilemenin glicline ve erdemine
inanmis sivil toplum kuruluslarimiz, tlkemiz de-
mokrasisine, barisina, huzuruna, istikrarina, bir-
likteligine ve ayrilmaz butlinligine kasteden bu
tesebbls karsisinda, Ulkesine, Cumhuriyetine ve
demokrasisine sahip ¢cikma yontindeki kararliligini
bir kez daha vurgulamistir.

Sivil Toplum Diyalogu Programi ailesinin her bir
Uyesi, Avrupa Birligi Bakanhgi, Basbakanlik Hazine
Miistesarhigi Merkezi Finans ve ihale Birimi ile Av-
rupa Birligi Turkiye Delegasyonu asagidaki acikla-
malarla demokrasiye karsi yapilan bu girisimi sid-
detle kinamislardir.

he coup attempt staged by the treacherous ter-

rorist members of the illegal organization FETO/
PDY (Fethullahist Terror Organization/Parallel State
Structure) infiltrating the Turkish Armed Forces on
the night of 15 July 2016 against Turkish democracy
to destroythe constitutional order and to bring down
the legitimate elected government was vigorously
repelled by all spheres of society.

Under the leadership of the President of the Repub-
lic of Turkey HE Recep Tayyip Erdogan, our National
Assembly, Prime Minister, Government, opposition
parties, civil society, media and most importantly
our august nation, which without hesitation filled
the streets after prudentially sensing the gravity of
the threat, prevented this attempt against democra-
cy and the rule of law in full solidarity.

This attempt aiming to destroy the democratic
achievements of Turkey, a founding member of the
Council of Europe and an important member of the
family of Western democracies, and to suppress the
exercise of fundamental rights and freedoms, and to
reverse the progress gained in terms of development
and stability, was defeated through the heroism of
our nation that will be written in history of democra-
cy, and through unity and solidarity of all spheres of
society uniting around democracy.

Since the first hours of the attempt initiated by FETO/
PDY dffiliates, our civil society, as one of the most
important elements of our democracy, together
with all political parties, both ruling and opposition,
took a joint and assertive stance against the coup
attempt, and the “democracy watch” that lasted for
days strikingly demonstrated the democratic matu-
rity of the Turkish nation.

Our civil society institutions, which have always be-
lieved in the power and virtue of displaying a com-
mon attitude, have once again underscored their de-
termination to embrace their country, their Republic
and their democracy against this heinous attempt
against democracy, peace, stability, unity and indi-
visible integrity of Turkey.

Allmembers ofthe Civil Society Dialogue Programme
family, the Ministry for EU Affairs, Prime Ministry Un-
dersecretariat of Treasury, Central Finance and Con-
tracts Unit and the European Union Delegation to
Turkey condemned this attempt against democracy
with the following statements.



AVRUPA BiRLiGI BAKANI VE BASMUZAKERECI SAYIN OMER CELIK
MINISTER FOR EU AFFAIRS AND CHIEF NEGOTIATOR OMER CELIK

Demokrasimiz, demokrasi tarihinin en agir
tehditi ile karsi karsiya kalmistir. Halki ve
milli iradeyi hedef alan bu derece vahsi bir
saldiri diinya tarihinde gorilmemistir. Bu-
yuk milletimizin bu vahsi saldiriya verdigi
cevabin gticti de diinya demokrasi tarihini
yeniden yazacak kudrettedir.

Bu, demokrasinin bir bilin¢ olarak milleti-
mizde ne kadar icsellestigini, milletimizin
demokrasiyi bir bilinci olarak yasayan bir
millet oldugunu, Tiirk demokrasisinin kali-
tesini ve kurumlarinin giiciinii gostermesi
bakimindan son derece dnemli bir drnektir.

Dis diinyadan bizimle ittifak icerisinde olan,
bize destek mesajlari gonderen biitiin mit-
tefiklerimize tesekkir ediyoruz. Kuskusuz
demokratik degerler, evrensel degerler ola-
rak ortak degerlerimizdir. Glcli bir Avrupa
demokrasisi ve gli¢li bir Avrupa devleti
olan Turkiye’'nin demokratik degerlerine
sahip cikilmasi, ayni zamanda mazlum mil-
letlere tarihi boyunca ilham kaynagi olan
halkimiza diinyanin cesitli halklarinin sahip
¢ikmasi hepimiz icin gurur kaynagidir.

Kuskusuz, paylastigimiz ortak degerler agi-
sindan bu miicadele yeni bir kazanim olus-
turmustur. Bu sadece, Turkiye'nin kazanimi
degildir. Demokrasiye inanan bitiin halkla-
rin ve demokrasi ile yonetilen butiin tlkele-
rin kazanimidir.

Bir kere daha bizimle dayanisma igerisinde
olan, demokrasimize sahip cikan butin Ul-
kelere tesekkiir ediyoruz. Ozellikle bu de-
mokrasi miicadelemizin kahramani olan
sehitlerimize Allah'tan rahmet diliyoruz.
Meydanlari doldurarak ¢oluk cocugu ile
gece ge¢ saatlere kadar sabahin erken saat-
lerine kadar demokrasi nébeti tutan, vatan
nobeti tutan, milli iradeye bir namus gibi
sahip ¢ikan tiim vatandaslarimiza siikranla-
rimizi arz ediyoruz.

Our democracy has confronted the most se-
vere threat of its history. An attack as brutal as
this one, which targets people and the nation-
al will is unprecedented in the world history.

The extent of our people’s reaction to this
brutal attack has definitely the potential to
rewrite the world democracy history.

All the process is a very important example
of demonstrating how democracy has been
internalised by the Turkish nation and how
they live up to the democratic values. It also
demonstrates the strength of Turkish democ-
racy and its institutions.

We thank all our foreign allies cooperating
with us and sending us messages of support. It
is beyond doubt that the democratic values, as
universal values, are our common values. We
are all proud that democratic values of Turkey,
a strong European country and a European
democracy, are embraced as well as our peo-
ple, who have always been a source of inspira-
tion for the oppressed people in history.

It is beyond doubt that this struggle for de-
mocracy has introduced a new gain in terms
of the common values. This is a gain not only
for Turkey. It is also a gain for all the people
who believe in democracy and all the coun-
tries governed by democracy.

Once more we thank all the countries which
demonstrated solidarity with Turkey and em-
braced our democracy. We particularly wish
God'’s mercy upon our citizens who lost their
lives, and who have become the heroes and
heroines of our fight for democracy. We ex-
press our gratitude for all our citizens who are
on a democracy and homeland watch and
who embrace the national will as an honour,
from the late hours of the night to the early
hours of the morning, filling up the squares
together with their families.



TURKIYE CUMHURIYETI
BASBAKANLIK HAZINE MUSTESARLIGI
MERKEZ] FINANS VE iHALE BiRiMi
REPUBLIC OF TURKEY

OFFICE OF THE PRIME MINISTER UNDERSECRETARIAT OF TREASURE
CENTRAL UNIT FOR FINANCE AND TENDER

15 Temmuz aksami Ulkemiz, demokrasi-
yi, hukuk devletini ve halkimizin sarsilmaz
birligini hedef alan bir kalkismaya maruz
kalmis, bu hain girisim, Devletimizin ve mil-
letimizin Gstlin gayret ve dayanismasi ile
bertaraf edilmistir.

S6z konusu kalkismada Devletimizin dirligi
ve milletimizin birligi ugrunda canlarini feda
eden aziz sehitlerimizi minnet ve rahmetle
aniyor, yarallarimiza acil sifalar diliyoruz.

Birimimiz S6zlesme Makami sifatiyla yGrt-
mekte oldugu ihale ve s6zlesmelerin yuriir-
likte olan mevzuata uygun olarak yerine
getirilmesi icin tim guicliyle calismaya de-
vam etmektedir.

AVRUPA BiRLiGi TURKIYE DELEGASYONU
TURKIYE ILE ILGILI KONSEY KARARLARI
DELEGATION OF THE EUROPEAN UNION TO TURKEY
COUNCIL DECISIONS WITH RESPECTTO TURKEY

Avrupa Birligi, Turkiye'deki darbe girisimini
siddetle kinamakta ve ulkenin mesru ku-
rumlarina olan tam destegini bir kez daha
yinelemektedir. Birlik, cok sayida yurttasin
hayatini kaybetmesi ve yaralanmasindan
blylk Gzintl duymakta ve Tirk halkiyla
dayanisma icerisinde oldugunu belirtmek-
tedir. AB, siyasi partilerin, Turkiye’nin de-
mokrasisine verdikleri ortak destedi mem-
nuniyetle karsilamaktadr.

Uyelik adayi olan Tiirkiye ayni zamanda
Avrupa Birligi'nin kilit bir ortagi konumun-
dadir. AB, ortak sorunlarimizin ¢é6ziimiinde
demokratik, kapsayici ve istikrarli bir Turki-
ye ile calisma konusunda kararlihigini sir-
dirmektedir.

Our country foiled an attempt that targeted
democracy, state of law and firm unity of our
people on the night of 15 July and this hei-
nous attempt was thwarted and repelled by
the outstanding efforts and solidarity of our
State and people.

We remember with mercy and gratitude our
martyrs who sacrificed their lives for the State
and the unity of our people and we hope that
those who got injured recover soon.

Using all the means available, our Unit con-
tinues to work to ensure that the tenders and
agreements performed by the Unit as the
Contract Authority are fulfilled in line with the
legislation in effect.

The EU strongly condemns the attempted
coup in Turkey and reiterates its full support
to the legitimate institutions of the country.
Itdeplores the high number of casualties and
stands in solidarity with the Turkish people.
The EU welcomes the common position of
the political parties in support of Turkey’s
democracy.

Turkey is a candidate country and a key
partner for the European Union. The EU
remains committed to working together
with a democratic, inclusive and stable
Turkey to address our common challenges.
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CIVIL SOCIETY DIALOGUE
THIRD PHASE CLOSING
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S ivil Toplum Diyalogu Programi lclincu do-
neminin 11 Kasim 2014'de yapilan acilisiyla
baslayan yolculuk 2-3 Haziran 2016 tarihinde
Ankara'da yapilan Kapanis Toplantisi ve Deger-
lendirme Calistayi ile sona erdi.

Etkinlige Avrupa Birligi Bakanhgi, Avrupa Birligi
Turkiye Delegasyonu ve Merkezi Finans ve ihale
Birimi temsilcileri ile Gi¢lincli ddnemde proje yi-
riten hibe faydalanicilari katild.

Program, Avrupa Birligi Turkiye Delegasyonu,
Sivil Toplum, Temel Haklar, Yargi ve ic isleri Boli-
mu Baskani Michael Rupp’un agilis konusmasiyla
basladi. Konusmasinda Avrupa Birligi'nin aktif
vatandasligi desteklediginin altini ¢izen Rupp,
diyalogun doguracagi uyum, baglilik ve gtive-
nin, Turkiye'nin Avrupa Birligi'ne katilim stirecine
katkida bulunacagini da vurgulad.

he journey that started with the opening cer-

emony of the third phase of Civil Society Di-
alogue Programme on 11 November 2014, end-
ed with the Closing Meeting and Evaluation
Workshop held in 2-3 June 2016 in Ankara.

Representatives from the Ministry for EU Affairs,
Delegation of the EU to Turkey and Central Finance
and Contracts Unit as well as grant beneficiaries
carrying out projects in the third phase participat-
ed in the event.

The event started with the opening remarks of Mi-
chael Rupp, Head of Civil Society, Fundamental
Rights, Judiciary and Home Affairs of the Delega-
tion of the EU to Turkey. Rupp underlined that the
European Union supports active citizenship, and
emphasized that harmony, commitment and trust
built by the dialogue would contribute to Turkey’s
EU accession process.
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is diisiiyor.

MICHAEL
RUPP

tasarlandi.”

ichael Rupp’un ardindan s6z alan AB

Bakanhgi Proje Uygulama Bagkani Bulent
Ozcan, Sivil Toplum Diyalogu Programindan
elde edilen kazanimlari ve bu sirece iliskin
gorislerini  paylasti.  Sivil toplum alaninda
yapilan tim calismalarin Turkiye icin buayuk bir
kazanim olduguna deginen Ozcan, diyalogun
devam edecegini ve yeni calismalarla daha
onceki kazanimlarin strdurdlebilir kilinacagini
vurguladi.Tumaday tlkelerarasindasiviltoplumu
mustakil bir sektor ve temel onceliklerden biri
haline getiren tek Ulkenin Tirkiye oldugunu da
ekledi.

Konusmasinda sivil toplumun AB yolculugundaki
dnemine deginen Ozcan, éniimiizdeki dénemlerde
STK'lar icin ayrilan yeni hibe destegi ve kaynaklarin da
mujdesini verdi.

“AB siireci toplumun bitiin kesimlerini icinde banndiran bir
mekanizma. ..

Tiirkiye'deki sivil toplum kuruluslaninin AB siirecimize

“Bugiiniin diinyasinda pek cok ortak sorunla
karsilastyoruz: savaslar, terdr, biiyiik bir miilteci krizi
ve ekonomik belirsizlik. .. Buna kalici ¢oziim bulmak
icin hiikiimetlerin sivil toplumla birlikte calismasi
gerekiyor. Pek cok sorunun ¢6ziimiinde, demokrasi-
nin temel yapi taglarindan biri olan sivil topluma ¢ok

Sivil Toplum Diyalogu Programi aslinda bu ruhla

“EU process is a mechanism involving all parts of the

“We face various common problems in today’s world:
wars, terror, a huge refugee crisis and economic uncerta-
inty... Governments need to cooperate with civil society to
find a permanent solution to these problems. Civil society,
one of the main building blocks of democracy, plays an

important role in the solution of many problems.

Civil Society Dialogue Programme was actually
designed with this spirit. “

ilent Ozcan, Director of Project Implementa-

tion under the Ministry for EU Affairs, took the
floor after Michael Rupp and shared the achieve-
ments of the Civil Society Dialogue Programme-
and his opinions on this process. Ozcan pointed out
that all activities related to civil society are major
attainments for Turkey, and also emphasized that
the dialogue would continue and the sustainabil-
ity of previous accomplishments will be ensured
with new activities. He also added that Turkey is
the only country among all candidate countries
making civil society one of its fundamental prior-
ities and considering it a seperate sector.

Ozcan underlined the importance of civil society
for the EU journey, and announced that new grant
support and sources would be allocated for CSOs
in the upcoming periods.

society...

dogrudan katki yapabilmesi; Avrupadaki kazanimlar,
uygulamalari, basarilan, basansizliklan, AB siirecinin
o lilkelere getirilerini ve gdtilriilerini yerinde tespit
edebilmesi; ve kendi muadilleriyle birlikte calisma fir-
satl bulmasi adina Sivil Toplum Diyalogu calismalarini
baslattik.”

We started Civil Society Dialogue activities to ensure
that civil society organizations directly contribute to
our EU process; identify the gains, practices, achieve-
ments and failures in Europe as well as pros and cons
of the EU process for these countries; and give them

the opportunity to work with their counterparts.”

BULENT
O0zCAN

10
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16

Proje

39

Proje

2.1

Milyon Avro Hibe Destegdi

Toplam

55

Ortaklik Projesi

014 yili Ekim ayinda baslayan Sivil Toplum

Diyalogu Programin {¢lincii déneminde
medya ve siyasi kriterler konularinda toplam 55
ortaklik projesine hibe destedi saglandi. Avrupa
Birligi, degerleri ve AB Uyeliginin tlkemize ve Bir-
lige kazandiracaklari konusunda kamuoyunun
bilin¢clendirilmesinde etkin rol oynayan medya
kuruluslan tarafindan gelistirilen 16 diyalog pro-
jesine toplamda 2.1 milyon Avro hibe destegi
sagland.

Programin diger bir bileseni olan siyasi kriterler
alaninda ise, AB'ye Uyelik stirecinde hayata ge-
girilen reformlar ve sonuglarinin daha iyi anlasil-
masi ve bu reformlarin sivil toplum kuruluslari-
nin katilimiyla gerceklestiriimesini desteklemek
Uzere, insan haklari, ayrimcilikla micadele ve
demokrasi ile hukukun Gstunligu 6ncelik alan-
larinda gelistirilen 39 ortaklik projesine yaklasik
4.9 milyon Avro hibe saglandi.

4.9

Milyon Avro Hibe Destedi

I n total, 55 partnership projects about media
and political criteria were provided with grant
support in the third phase of Civil Society Dialogue
Programme that started in October 2014. 16 dia-
logue projects were developed by media organiza-
tions that play an important role in raising public
awareness on the European Union, its values, and
the gains of membership for our county and for the
Union, and they were provided with a total of 2.1
million Euro grant support.

In the area of political criteria, which is another
component of the programme, 39 partnership
projects were developed under the priority areas
of human rights, fight against discrimination, and
promotion of democracy and the rule of law, and
they were provided with around 4.9 million Euro
grant support in order to better understand the
reforms in the EU membership process and to sup-
port these reforms with the involvement of the civil
society organizations.
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DIYALOGDAN KARELER
FRAMES OF DIALOGUE

S ivil Toplum Diyalogu Uciincii Dénemi Kapa-
nis Toplantisi boyunca katilimcilar, fotograf
sanatcisi Cagri Oner'in objektifinden diyalog
projelerinin anlatildigi dijital fotograf sergisini
de izleme firsatini elde ettiller.

Fotograflarla diyalogun canlandirildigi bu sergiyi
keyifle izlemenizi dileriz.

n the Civil Society Dialogue Third Phase Closing

Meeting, participants had the chance to see
the digital photograph exhibition where dialogue
projects were reflected through the lens of
photographer Cagri Oner.

We hope you will enjoy watching this exhibition
that portrays dialogue with photographs.

_ https://youtube.com/watch?v=e2rwo_tmG14

12
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cihs  konusmalarinin  ardindan  Gglinci
donem projeleri icin hazirlanan belgesel
izleyicilerle bulusturuldu.

he documentary prepared for the third phase
projects was presented following the opening
remarks.

_ https://youtube.com/watch?v=Mw6QiN0YVSg

Belgesel, 6nimiizdeki aylarda hem Tirkiye'de
diizenlenecek farkli organizasyonlarda toplu-
mun farkli kesimleriyle paylasilacak hem de ya-
pilan calismalar AB'de calismalarini stirdiren sivil
toplum 6rgutlerine aktarilacak.

The documentary will be shared with different
parts of the society in various organizations to be
held in Turkey in the following months, and infor-
mation on the activities carried out will be trans-
ferred to the civil society organizations in the EU.

SiYASI KRITERLER - MEDYA - STK'LAR VE HIBE PROJELERI PANELI

POLITICAL CRITERIA - MEDIA - CSOS AND GRANT PROJECTS PANEL

S ivil Toplum Diyalogu Uctincii Dénem Kapa-
nis Etkinligi, gazeteci Ahu Ozyurt'un mo-
deratorligunu yaptigi Siyasi Kriterler — Medya
- STK'lar ve Hibe Projeleri Paneli ile devam etti.
Biilent Ozcan ve bu dénemde hibe projesi yiiri-
ten NTV/Star Avrupa kanalindan Erhan Ertirk’in
panelist olarak katildigi ve ilgiyle izlenen panel-
de, STK'larin ve medya kuruluslarinin AB-Turkiye
iliskilerine nasil katkida bulunabilecekleri tarti-
sildi ve gerceklestirilen hibe projeleri ve sonug-
larinin bu surece yansimalari degerlendirildi.
Panelde, konusmacilar, sivil toplum kuruluslari
tarafindan gerceklestirilen bu degerli calismala-
rin ve sonuclarinin, daha fazla kisiye ulastirilmasi
icin medyaya buyuk bir gorev diistiguni ve bu
alanda herkesin Gizerine duiseni yapmasi gerekti-
ginin altini cizdiler.

C ivil Society Dialogue Third Phase Closing Event
continued with the Political Criteria — Media -
CSOs and Grant Projects Panel moderated by jour-
nalist Ahu Ozyurt. The panel attracted great atten-
tion with panellists Biilent Ozcan and Erhan Ertirk
from NTV/Star Avrupa, who carried out a grant
project in this phase, and ways that CSOs and me-
dia organizations could contribute to the EU-Tur-
key relations were discussed, and the influence of
grant projects and their results in this process were
assessed. In the panel, panellists underlined that
media shoulders an important responsibility in
disseminating these valuable activities carried out
by civil society organizations and their results, and
that everybody should do their part in this matter.

Ozcan provided information on the projects and
their achievements in the area of political criteria,
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Siyasi kriterler alaninda yuritilen projeler ve
kazanimlar hakkinda bilgi veren Ozcan, proje ha-
zirlama, degerlendirme ve ylriitme slireclerine
de degindi. Ortaklik konusunda fikirlerini soran
katilimcilara da “En iyi ortak bildiginiz ortaktir!”
diyerek ipucu verdi. Karsilik-
I gliven ve saygiya dayal bir
ortakligin, basarili bir projenin
yapi taslarindan oldugunu ve
birbirini taniyan ve daha 6nce
birlikte calismis kuruluglarin
prosedirleri daha kolay astigini da vurguladi.

“En iyi ortak
bildiginiz
ortaktir!”

Programin (iclincii doneminde hibe destegi
saglanan ve Star Avrupa Televizyonu tarafindan
yuritulen Herkes icin Erasmus Projesinde gorev
alan Erhan Erturk ise projeye yonelik izlenimleri-
ni su sozleriyle dile getirdi:

“Proje, AB surecine bakis acimizi degistirdi ve bu
yolculugu daha iyi anlamamiza yol acti. Bir gaze-
teci olarak, bu alanda yapilan ytzlerce calisma-
yI daha 6nce fark etmedigim icin kendimi sikca
elestiriyorum. Avrupa Birligi'ne giden ve toplu-
mun her kesimi tarafindan ince ince désenen bu
yolda yapilan calismalari ve sonuglarini basinin
daha yakindan takip etmesi gerekiyor.”

Paneli takip eden soru cevap bolimiinde 6zellik-
le yerel medyanin AB konularinda kamuoyunda
farkindalik yaratma konusundaki etkisi vurgu-
land.. Yerel medyada AB konusunda bir progra-
min izlenme oraninin ulusal medyaya gore ¢ok
daha fazla oldugu dile getirildi.

and touched upon project preparation, evaluation
and implementation processes. When participants
asked about his opinions on partnership, he hinted
“The best partner is the one you know!”. He empha-
sized that a partnership based
on mutual trust and respect is

“The best

one of the building blocks of a )
successful project, and institu- partner is
tions that know each otherand ~ the one you
previously have worked togeth- know!”

er overcome the procedures
more easily.

Erhan Ertlirk took part in Erasmus for All Project,
which was awarded with grant and conducted by
Star Avrupa Television in the third phase of the pro-
gramme, and he expressed his impressions on the
project:

“The project changed our perspective of the EU
process and enabled us to better understand this
journey. As a journalist, | frequently criticize myself
for not realizing before hundreds of activities car-
ried out in this area. The press should follow more
closely the activities and their results on the EU
path that was delicately laid down by each part of
the society.”

In questions and answers part of the Panel, the
impact of especially local media on raising public
awareness on the EU issues was emphasized. It
was expressed that ratings of an EU programme is
higher on local media than the national media.

14
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UCUNCU DONEM PROJELERINDEN NELER OGRENDIK ?
WHAT HAVE WE LEARNT FROM THIRD PHASE PROJECTS?

P rojeler uygulanirken karsilasilan zorluklar,
ogrenilen yeni seyler, alisilan yeni yontem-
ler ve yeni bastan tasarlanmasi gereken yollar,
bir sonraki programlarin tasarlanmasina destek
olmak tizere Uclincii D6nem Degerlendirme Ca-
listayinda masaya yatirildi.

Projelerini tamamlayan hibe faydalanicilari ¢cahs-
tay sliresince, uygulama sirasinda karsilastiklar
sorunlara nasil ¢6zim bulunacag; yurittikleri
projelerin 6niimizdeki 12 ayda ne tiir degisiklik-
lere yol agacagi; ve kurumlar arasinda Turkiye-AB
isbirligini gelistirecek anahtar faktorlerin neler
oldugu ve kurulan ortakhklarin nasil strdirile-
bilecegi sorularina cevap aradilar.

hallenges faced, new things learnt and

new methods adopted in the project im-
plementation and procedures that should be
re-designed were discussed in the Third Period
Evaluation Workshop to support the design of
future programmes.

During the workshop, grant beneficiaries who com-
pleted their projects looked for the answers of their
questions: how to come up with solutions to the
problems faced in implementation; what kind of
changes would be brought along with their projects
in the following 12 months; what are the key factors
that will develop Turkey-EU cooperation among the
institutions; and how to sustain partnerships.
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Onumiizdeki dénemlerde hibe projelerinin yiiri-
tllmesinde 6nemli destedi olacak degerlendirme-
leri toparlamak ve Oneriler gelistirmek adina hibe
faydalanicilari verimli bir grup calismasi yurutta.
Tecrlibelerini paylastilar, en fazla zorlandiklari alan-
lari belirlediler ve ¢6ziim 6nerileri gelistirdiler.

Tamamlanan projelerin uzun dénem etkilerinin
ve slrdurtlebilirliginin tartisildigi bolimde ise
proje sureclerinde ¢ok ciddi kazanimlar edinil-
digi, kahc degisiklikler gerceklestirildigi, etkin
savunuculuk calismalari yapildigi ve tim bunla-
rin diyalogu bir adim daha ileriye gétirdiguni
gormek herkes icin umut verici oldu.

Hibe faydalanicilarinin ¢cogu ilk defa Tirkiye ya
da AB'den bir ortakla calismasina ragmen mem-
nuniyet oraninin ¢ok yiiksek oldugu goraldi. Ku-
rulan ortaklarin kisisel ve kurumsal hayatlarina
blyuk getirisi oldugunu dile getiren katilimcilar
devam edecek ortakliklarin da sinyalini verdi.

Kapanis toplantisi, AB Bakanligi Proje Uygula-
ma Baskanligi Koordinatérii Murat Ozcelebi’nin
STK'lara gelecek donem icin planlanan destek-
ler konusunda yaptigi sunumla devam etti. Sivil
Dislin AB Programi Ekip Lideri Cengiz Ciftgi ve
iletisim Uzmani Emrah Giiler'in sunumlariyla da
iki program arasinda etkilesimin nasil gliclendi-
rilebilecegi, Sivil Dislin destekleriyle, tamam-
lanan projelerin stirdirilebilirligine nasil katki
saglanabilecegi tartisildi.

Grant beneficiaries conducted a fruitful group
work to compile evaluations and develop sugges-
tions that will provide a huge support in the im-
plementation of grant projects in the upcoming
phases. They exchanged experiences, identified the
most challenging areas and developed solutions.

In the part where long-term impacts and sustain-
ability of the completed projects were discussed,
it was promising for everybody to see that crucial
achievements were obtained in the project pro-
cesses, permanent changes were made, efficient
advocacy activities were conducted and all these
carried the dialogue a step further.

Although it was the first time for most of the grant
beneficiaries to work with a partner from Turkey or
from the EU, a high level of satisfaction was observed.
Participants, who underlined the great contribution
of the partnerships to their personal and institutional
lives, signalled partnerships would continue.

The closing meeting continued with the presenta-
tion of Murat Ozcelebi, Programme Implementa-
tion Directorate Coordinator in the Ministry for EU
Affairs, regarding the supports planned to be pro-
vided for CSOs in the upcoming period. With the
presentations of Sivil Diistin EU Programme Team
Leader Cengiz Cift¢ci and Communication Expert
Emrah Gliler, ways for strengthening interaction
between two programmes and how to contribute
to the sustainability of completed projects through
Sivil Diislin support were discussed.
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Diinya Kitle iletisimi Arastirma Vakfi olarak Cevre icin Medya ve iletisim We carried out the Media for Environment: Network of Media News Reporters
Agi Projesini yaptik. Bu projeye medyanin cevre konusundaki bilincini Project as Diinya Kitle lletisimi Arastirma Vakfi. We started this project with the
artirmak amaayla baglamistik. Baglarken aim of raising media awareness on environ-
5 olan pilot kent sayimiza, gordiigiimiiz ment. Although there were only 5 pilot provinces
ilgi lizerine 6 il daha ekledik. Bir de Alman- in the beginning, we added 6 more provinces
ya ayagimiz vardi. Projede planladigimiz upon the great interest. We had one foot in
lizere, bircok toplanti gerceklestirdik. Germany. We held many meetings as planned
Zonguldak'tan basladik, Artvin'e kadar inthe project. We started in Zonguldak and held
Karadeniz'in tiim tilne.mli illerinde toplanti- iNCi DEMIRKOL megtingsin all important;'arovincef ofB/ackSea
larimizi gerceklestirdik. Bu kentlerde basin Proje Temsilcisi/ Project Representative Region all the way to Artvin. We aimed to bring
ile cevre STK'lanini bir araya getirme ama- CEVRE ICIN MEDYA VE ILETISIM AGH press and (S0s working on environment toget-
cmdaydlk ve bunu ba§ard|k. MEDIA FOR ENVIRONMENT- NETWORK OF MEDIA NEWS REPORTERS her in these provinces and we sticceeded.
Diinya Kitle lletisimi Arastirma Vakfi
Proje ile yarattigimiz en onemli degisiklik The most important change we created with the
ise, bizce, yereldeki toplantilarda birbirini ismen bilen medya ve STK project was, in our opinion, to increase familiarization among media and (S0
temsilcilerinin tanisikliklarint artirmak oldu. representatives who had barely known each other before in the local meetings.
[ J
Proje daha ¢ok bir tiyatro projesiydi. Daha ok kiiltiirler arasi bir diyalog The project was more of a theatre project. It was more of an intercultural dia-
projesi. Projede dncelikli amacimiz dinler ve inanglar arasi bag kurmak, logue project. Our primary aim in the project was to connect religions and faiths,
Fransizlari ve Tiirkleri bir araya getirmekti. and to bring Turkish and French people together.
Bir Paris ziyareti gerceklestirdik ve burada atdlye We paid a visit to Paris and organized workshops
calismalar yaptik. Paris'in bir mahallesinde yaglilan there. We brought elderly and young people to-
ve gengleri bir araya getirdik. Tiyatro tizerine sohbet gether in a neighbourhood of Paris. They talked
ettiler. Ayni sekilde Kapadokyada da benzer bir ERICA LETAILLEUR about theatre. A similar activity was carried out
cahsma gerceklestirildi. Tiirkler Parise, Fransizlar Proje Temsilcis / Project Representative in Cappadocia. Turkish people visited Paris and
da Kapadokya'ya geldi ve goriistiiler. Bir kongre SEYIRLER / CONTEMPLATIONS French people visited Cappadocia and they held dis-
organize ettik. Her iki tilkeden bilim insanlar tiyatro CRT St Blaise Dernegi cussions. We organized a congress. Scientists from
konusunda sohbet etme firsati yakalad. both countries had the chance to talk about theatre.
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Biz cezaevinde annesinin yaninda kalan 0-6 yas cocuklarla, anneleriyle ve ceza
infaz memurlanyla calisiyoruz. Annelere, annelik becerileri iizerine egitimler
veriyoruz. Cocuklar icin yapilandinlmig oyun gruplar calismalarimiz var. Ceza
infaz memurlan icin ise daha cok mesleklerine ve kisisel

gelisimlerine destek olacak calismalar yapiyoruz.

Avrupa  Birligi  destegi almasaydik bu projeyi
gerceklestiremezdik.  Biz  normalde ilkokuldan
tiniversiteye kadar cocuklarla calistyoruz. Bu projeyle
okul oncesi cocuklarla calisma sansi yakaladik ve bu
yas grubuyla da calismayr dgrendik. TOCEV olarak biz
halihazirda destek oldugumuz cocuklann ailelerine
yonelik editimler de veriyoruz. Konuyu biraz daha farkls
sekilde ele aldik. Cezaevi ¢ok ayn bir diinya. Dolayisiyla
orada sistem nasll isliyor gozlemledik. Kapali yerde de
olsa annenin ¢ocukla iletisiminin ne kadar énemli oldugunun farkina vardik
ve farkina vardiktan sonra da bunu annelere anlatmay basardik.

Projemiz Gzellikle dezavantajli ve imkani kisitli olan genclere ulasarak,
onlart insan haklar konusunda bilinglendirmeyi amagliyordu. Bunu da
sanat araaligiyla gerceklestirmek istiyorduk. Bu proje kapsaminda 14 ilde
calismalar yaptik. Ayni zamanda orada bulunan sivil toplum kuruluslan
ve yerel orgiitlerle beraber bu projeyi

yiriittik.

Biz daha dnce de cocuklarla calisan bir
kurumduk. Ama ilk defa bu kadar farkh
cografyalardaki ~ cocuklara  ulasmay
basardik. Aslinda her seyde, her yerde
ve her ilde cocuklarin farkli sorunlarla
kargilastiklarini, farkli  bakis acilarina
sahip olduklarmni, aile ve kiltiirel yapmin
onlar nasil sekillendirdigini, algilarini
nasil yonlendirdidini gorme sansi elde
ettik. Bu yiizden bizim icin cok on agici ve
ogretici bir siire¢ oldu. Eminim ki cocuklar

agisindan da boyle olmustur. Ciinkii bircok cocuk da ilk defa bdyle bir

projede yer aldi ve kendi haklarini tanima sansi yakaladi. Bu agidan da hem
ogretici hem de ilging bir proje oldu.

Projemiz insan haklan, kiiltirlerarasi diyalog ve aynimalikla ilgiliydi.

Ortagimiz ile birlikte calistaylar diizenledik. insan
haklanylailgili tarihsel siirecin anlagilmasi icin, diyaloglar
kurarak tim diinya insanlarinin, insan haklanyla ilgili
yasadigi sikintilarin her birine degindik.

Projemizle degistirdigimiz en onemli sey bence bakis
aglanmiz oldu. Bursada sivil toplum kuruluslan bir
cok farkli alanda calistyor ve her birinin farkli bir bakig
agsi oluyor. Bu sivil toplum kuruluslanni projemiz
etrafinda biraraya getirmeyi ve insan haklan ve aynmalik
konusunda bilgi sahibi olmalanini sagladik. Avrupa Birligi
normlanni daha yakindan tanima firsati yakaladilar.
Bunun disinda kiiltiirlerarasi diyalog agisindan gercekten
cok aktif bir paylasim gerceklestirdik. Bircok dn yarginin
kinldigini diistintiyorum. Birlikte calisarak giiven kazanmanin ve tolerans
gosterebilmenin ne kadar keyifli bir sey oldugunu sadece biz degil Bursada
toplantiya katilan 20 sivil toplum kurulusu da deneyimleme firsati elde etti.

AYBIKE YURTSEVER GUSA

Proje Temsilcisi / Project Representative
0ZGURLUGUM /1 AM FREE
Tiivana Okuma istekli Cocuk Egjitim Vakfi

AYSE TEPE DOGAN

Proje Temsilcisi / Project Representative
COCUGUN iNSAN HAKLARI VE SINEMA
EMPOWERING VULNERABLE CHILDREN THROUGH HUMAN RIGHTS & FILM
Basak Kiiltiir ve Sanat Vakfi

GUL SAVASIR

Proje Temsilcisi / Project Representative
HAZINELERIN KILIDINi AC
UNLOCK THE TREASURES

(Platform AGORA, Proje Ortag:
Balkan Gd¢menleri Kiiltiir ve
Dayanisma Dernegi)

We work with children between 0-6 years who stay with their mothers in prison
and also with the mothers and correction officers. We train mothers on materni-
ty skills. We establish structured play groups for children. We carry out activities
to contribute to the careers and personal developments of

correction officers.

We could not have realized this project if it had not been
for the European Union support. Normally, we work
with children starting from the primary school to the
university. With this project, we had the chance to work
pre-school children and we learnt how to work with this
age group. We, as TOCEV, also train families of the chil-
dren who are already supported. We handled the issue in
a different manner. Prison is an entirely different world,
Therefore, we observed the system functioning there. We
realized the importance of communication between mother and child even if it is

a closed environment, and we were able to explain this to mothers.

QOur project aimed to reach especially disadvantaged young peaple with limit-
ed apportunities and to raise their awareness on human rights. We wanted to
achieve this aim through arts. Within the scope of this project, we carried out
activities in 14 provinces. Besides, we carried out this project in cooperation
with civil society organizations and local

organizations there.

Our institution used to work with children
previously. However, for the first time, we
achieved reaching children in such a wide
geography. Actually, we had the chance to
see that children face different problems in
each place and province, they have differ-
ent perspectives, and families and cultural
structures shape them and steer their per-
ceptions differently. Therefore, this has been
an informative process paving the way
for us. | am sure that it is also the case for
children. Because many children participated in such a project and had the
chanceto learn about their rights for the first time. In this regard, this has been

both an informative and interesting project.

QOur project was about human rights, intercultural dialogue and discrimination.

We organized workshops in cooperation with our partner. We
pointed out each problem regarding human rights faced by all
people in the world through the dialogue in order to understand

the historical process of human rights.

| think the most important thing changed with the project
is our perspectives. In Bursa, civil society organizations
work in wide range of different areas and each of them
has a different perspective. We gathered these civil society
organizations around our project and provided them
information on human rights and discrimination. They
had the chance to get more closely acquainted with the
Eurapean Union norms. Besides, we actively exchanged
experiences in terms of intercultural dialogue. | believe that
many bias were eliminated. Not only us but also 20 civil society organizations

participating in the meeting in Bursa had the opportunity to experience the

joy of earning trust and tolerating while working together.
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Aslinda biz 2012 yilinda Almanya Miinsterde merkezi bulunan Europe
United for Network'e {iye olarak projemizin ilk temellerini attik. Ondan
sonra pek cok proje vasitastyla ziyaret ettik. Onlar da istanbul'a geldiler.
Miinster'de ¢ok gizel iki, ii¢ katli tiim topluma acik bir medya merkezi var.
Biz de benzer bir merkezi istanbul'da kurma planlan yapmaya basladik.
Tam bu siirecte, 2013 yilinin sonlarina dogru Sivil Toplum Diyalogu hibe
programindan haberdar olduk. Bu hayalimizi gerceklestirmek icin de siyasi
kriterler baslig altinda projemizi tasarladik.

Amaamiz, Almanya'daki calismalar istanbul’a

yansitmaktl. Genglere medya egitmeni

olabilecekleri kapasite ve bilgi birikimini

sunmak ve konferanslarla ve yerel calismalarla

vatandas medyasini biraz olsun tanitmakti.

We actually laid the foundation of our project by becoming a member of the
Eurape United for Network based in Miinster, Germany in 2012. Afterwards,
we organized visits through various projects. They visited Istanbul, as well.
There is a beautiful two or three-floored public media centre in Miinster. We
started to make plans about establishing a similar centre in Istanbul. In this
process, we heard about Givil Society Dialogue grant programme towards the
end of 2013. We designed our project under the heading of political criteria in
order to realize this dream. Our aim was to re-

flect the activities from Germany in Istanbul. We

aimed to provide the capacity and knowledge

enough for young people be a media trainer,

and to introduce citizens media to a certain

extent through conferences and local activities.

MURAT AKBIYIK

Bu calismalan géniillii olarak yaptigimda iletisim
daha samimi olabiliyordu. Ancak is anlaminda
bunu yaptiginizda, yazili kurallar, sozlesmeler vs
oldugundan, ciddiye alinmasi gereken bir sireg
oldugunu sahsen dgrendim. Karsi tarafa da bunu
bu ciddiyetle aktarmaya calistyoruz ki; gencler de
bunu is hayatina girmeden dnce, kazanmalan gereken 6nemli bir yetenek veya
beceri olarak gdrebilsin. Bu, projenin en onemli boyutu. Yiizbinlerce avroluk hibe
sizin {izerinizde, ¢ok iyi idare etmeniz gerekiyor, insanlarla iletisim kurmaniz
gerekiyor. Biitiin bunlar Sivil Toplum Diyalogunun kattigi cok degerli artilar
olarak devam edecek. inaniyorum ki buradan elde ettigim kazanimlan cok
daha farkli projelerde, hayatimin ¢ok daha farkl evrelerinde, calistigim kurumda
insanlara aktarmaya devam edecegim.

2015 baglaninda Sofya'ya giderek sivil toplum orgiitlerinin ve Bulgar
vatandaglarinin Avrupa Birligi'ne girmeden onceki ve girdikten sonraki
durumlarini anlatmak icin bir belgesel cektik.
Bu belgeseli Mudanya'daki biitiin yerel medya
kuruluglarina  dagittik. Projemizi bitirdik,
raporlanmizi - sunuyoruz. Bu projemizin
yerel basinin ilcelerde daha  kuvvetli
olmasini - destekledigini diisiiniiyoruz. Ote
yandan basin ve sivil toplum kuruluslarinin
ishirligini gliclendirme anlaminda da 6nemli
calismalara imza attik.

Proje Temsilcisi / Project Representative
KULTURLERARASI VE SIYASI DIYALOG ICIN VATANDAS MEDYASI
CITIZENS MEDIA FOR INTERCULTURAL AND POLITICAL DIALOGUE
Biirgerhaus Bennohaus, Arbeitskreis Ostviertel e.V. (Proje
Ortagi/Project Partner - YOUTHART)

HUSEYiN TURKER

Proje Temsilcisi / Project Representative
YEREL MEDYANIN AB ILE UYUMU

The communication was more sincere when |
was engaged in these works voluntarily. How-
ever, | personally learned that it is a serious
process including written procedures, contracts,
etc. when it is conducted as a business. We are
trying to transfer this seriously to the other side
so that young people can see it as an important ability or skill that they should
acquire before starting business life. This is the most important aspect of the
project. You were provided with a grant of hundreds of thousands euro; you
need to manage it quite well and communicate with people. All of these will
continue to be quite valuable contributions of Civil Society Dialogue. | believe
that I will continue to transfer my gains from this project to other peaple in dif-

ferent projects, in different phases of my life and at the institution | work for.

We shot a documentary in Sofia in early 2015 to tell about the situation of
civil society organizations and Bulgarian citizens before and after becoming
an European Union member. We distributed this
documentary to all local media organizations in
Mudanya. We completed our project and we are
submitting our reports. We think that our pro-
ject contributed to the power of local media in
the districts. On the other hand, we carried out
important tasks in terms of strengthening the
cooperation between media and civil society

organizations.

ADAPTATION OF TURKISH LOCAL MEDIATO THE EUROPEAN UNION

Mudanya Gazeteciler Dernegi
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(ahisabilirim Projesinde biz kurum olarak, is hayatina aktif bir sekilde
katilan engelli bireylerin yasal haklaninin iilke mevzuatindaki yeri ve
bunlarin uygulamalarnni karsilagtirmak istedik. Projemizde Tiirkiye'deki
modeli Avrupa Birligi iilkelerinden ingiltere ve Romanya ile kiyaslama
sansimiz oldu. Ciktigimiz yolda ilk dnce bir ulusal rapor calismamiz oldu.
Ulkelerin mevzuatindaki felsefeyi anlamak icin iic adet akademik rapor
hazrrland. Ingiltere, Romanya ve Tiirkiye perspektifinde
hazirlanan bu raporlar daha sonra ingiltere ve
Romanya'ya gerceklestirilen calisma  ziyaretlerinin
sonuglariyla harmanlanarak bir karsilastirma raporuna
dondstiirildii. Bu raporlanmizin icerisinde is hayatina

In 1 Can Work Project, we, as the institution, wanted to compare the legislative
position of legal rights of people with disabilities who actively participate in
business life with their practices. In the project, we had the chance to compare
Turkish model with European Union countries the UK and Romania. First of
all, we prepared a national report. Three academic reports were prepared
to understand the philosophy under the legislations of other countries.
These reports prepared from the perspectives of the UK,
Romania and Turkey were combined with the results of
study visits organized to the UK and Romania, and they
were turned into a comparison report. In these reports, we
had the chance to clearly observe the rights of people with

akf katm saglayan engell bireylerinvyasal haklan BURAK KESKIN disabilities who actively participate in business life and
ve bunlann uygulamalarinin neler oldugunu agik bir ) S ) . .
I Proje Temsilcisi / Project Representative the practices of these rights.
sekilde gozlemleme sansimiz oldu. CALISABILIRIM
| CANWORK

Oncelikle akademik anlamda Tiirkiyede daha 6nce
bu alanda gerceklestirilmis bir yayin yoktu. Maalesef
akademinin bu alana konsantrasyonu ok zayif kaliyor. Bizim amacimiz
akademik camianin dikkatini ¢ekmek, boyle bir yayinla onlarin 6niini
agmakti. Ardindan tabii ki biz bu yayinimizi ilgili kurum ve kuruluglara,
ticaret odalari, barolar gibi kurumlara ulastirdik. Bir yandan Tiirkiyede
faaliyet gosteren hukukcularin bu alandaki bilgilerinin giincellenmesi
gerektigine de inaniyoruz.

Ulkemizdeki yasa yapialarn durumun farkinda olmasi, yasalan
olustururken o bireylerin ihtiyaclarini goz oniinde bulundurmasi ve bir
yandan da bu yasalarin uygulanabilir olmasi gerekiyor. 0 nedenle bir takim
yaynlar iireterek bu yolda insanlarin 6niinii agmaya calistik.

Projemizde, Tiirkiye sinemasinda haklarin dagilimiyla ilgili alternatif ve
adil bir model gelistirmek izere yola giktik. Ayni zamanda telif haklarinin
yaninda online yayinalikta kapasitemizi giiclendirmek, var olan dijital
kiitiphanemizi hem yeni belgesel filmler, hem de ham goriintiilerle
zenginlestirmek istedik. Tiirkiye sinemasinda var olan telif haklari yasasina
bagh olarak dnerdigimiz cesitli modeller oldu. Online yayinailikla ilgili
calisma yaparak bir kitap hazirladik. Hem basildi hem de online olarak
proje internet sitesinde yer ald.

Proje, kurumsal deneyim ve bilgimizi
artird. Var olan mevzuata daha
hakimiz ve Avrupa Birligi kurumlanyla
daha iyi bir ishirligi icerisindeyiz.
Avrupa Belgeselci Agina kurumsal
olarak iiye olduk. Bagimiz vardi ama
resmi olarak (ye oldugumuz icin,
hem Avrupali meslektaslarimizla hem
oradaki kurum ve kuruluslarla ¢ok
daha iyi bir ishirligimiz oldu. Zaten
proje ortagimiz Aimanya Belgesel Sinemacilar Birlidi ile de ok daha
iyi bir noktaya geldik. Bu proje bizim uluslararasi kurumlarla iliskimizi
kuvvetlendirdi. Hem telif haklari hem de belgesellerin, yonetmenlerin,
senaristlerin mesleki anlamda daha iyi calisma kosullarina sahip olabilmesi
icin calisan kurumlarla daha iyi iliski icerisinde olmamizi saglad.

Tiirkiye Omurilik Felclileri Dernegi

YASIN ALi TURKELI

Proje Temsilcisi / Project Representative
TELIF HAKLARI INTERNET YAYINCILIGI
COPYRIGHT DISTRIBUTION FORTURKISH FILM INDUSTRY AND ONLINE BROADCASTING
Belgesel Sinemacilar Birligi

First of all, in academic aspects, there was not such a
publication in this area in Turkey before. Unfortunately,
academy’s focus on this area is quite weak. Our aim was
to attract the attention of academicians and pave the way for them with such
a publication. Later on, of course, we submitted this publication to relevant
institutions and organizations, chambers of trade and bar associations. On
one hand, we also believe that law experts in Turkey should update their
knowledge in this area.

Law makers in our country should be aware of this situation and they should
take the needs of these individuals into account while making laws, and
also, these laws should be applicable. Therefore, we tried to pave the way for

peaple in this area by producing certain publications.

Inour project, the starting point was to develop an alternative and fair model
for the distribution of rights in Turkish film industry. Furthermore, we wanted
to strengthen our capacity in online broadcasting in addition to copyrights,
and to expand our existing digital library with new documentaries and imag-
es. We suggested various models in line with the copyrights law in Turkish film
industry. We prepared a book following our works on online broadcasting. It

was both published and uploaded to the project website.

The project enhanced our institutional
experiences and knowledge. We are
more knowledgeable about the exist-
ing legislation and we are conducting
a better cooperation with the European
Union institutions. We became a mem-
ber of European Documentary Network.
We already had a connection but we
enhanced our cooperation with our Eu-
ropean colleagues and institutions and
organizations there once we became
an official member. We improved our relations with the project partner Ger-
man Documentary Association. This project strengthened our relations with
international institutions. It enabled us to establish better relations with the
institutions working on copyrights to provide better working conditions for

documentary makers, directors and screenwriters in professional aspects.
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Toplumun  genelinin ~ koruyucu  ailelik ~ sistemine  dair
bilgilendirilmesini  amaclyorduk. U¢ ana faaliyetimiz vardi.
Bilinglendirme faaliyetleri kapsaminda 8 ilde toplantilar diizenledik.
Koruyucu ailelik sistemini anlattik. ikinci ana faaliyetimiz bu 8 ilde
calisan 30 alan calisani, sosyal hizmet
uzmani ve psikologu Backpack denilen
ve Hollandada uygulanan sistem
konusunda egitmekti. Bir ay arayla
iki farkli siirede gerceklesen toplam
7 giin egitim verdik. Alan calisanlar
egitimden sonra illere dagildilar ve
illerde ailelerle ve cocuklarla goriiserek
kazanimlarini genis kitlelere tasidilar.
Uciincii ana faaliyetimiz de bir yasa
taslagi calismasiydi. Su an Tiirkiyede
cocuk koruyucu ailelik sistemine dair
bir yasa yok. Ortaklanmizla birlikte calisarak iilkemiz icin bir yasa
tasansi hazirladik. Projenin 12 aylik uygulama siirecinde, STK
temsilcilerinin, barolarin da icinde yer aldigi genis bir katiima
grubuyla bu calismayr yaptik. Bu 8 ildeki barolarin da destegiyle
tasany1 meclise sunduk. Biz her cocugun sevgi dolu bir aile icinde
biiyiimesi gerektigine inaniyoruz. Koruyucu ailelik sistemi iilkemizde
pek tanmmuyor. Biitiin calismalar bu dogrultuda yaptik.

Projemizde ozellikle sivil toplum kuruluslarinda calisan kadinlarin yerel
yonetimlerle calisma kapasitelerinin gelistirilmesini hedeflendi.

Projeyi 2i italyadan 25i de Tiirkiyeden olmak iizere 4 ortakla
yiriittiik. Etkinlikler ana olarak Hatay cevresinde gerceklestiril-
di. iki iilkede yiiriirliikte olan mevzuati inceledik ve sivil toplum
kuruluslarinin kadinlara ait konulan ve kadinlarin katilimini nasil
ele aldiklari ve kadinlarin yasamlari boyunca karsilasabilecekleri
sorunlar konusunda ne tiir hizmetler sunduklan gibi konularda
fikir aligverisi yapip iyi ornekleri paylasma firsati elde ettik. Ayni
zamanda ortaklar birbirlerinin
ilkelerindeki politik ve ekonomik
durum hakkinda da fikir sahibi
olup birbirlerinin tecriibelerinde
yararlanma olanagini da buldu-

lar. ADELA PINTEA

Proje Temsilcisi / Project Representative
KADINLARIN ETKIN KATILIMIICIN YEREL FIRSATLAR
FLOWER-FOSTERING LOCAL OPPORTUNITIES FOR WOMEN'S EFFECTIVE PARTICIPATION
Fondazione Giacomo Brodolini

Bir italyan kurulusu olarak Tiir-
kiye'nin dogu ve giiney bélgele-
rindeki sivil toplum kurluglarinin
inaniimaz derecede yetkin, ha-
zirliklr ve bu tarz projeler konusunda tecriibeli oldugunu gormek
bizim icin giizel bir siirpriz oldu. Tiirk ortaklanmiz da italyadaki
sivil toplum kuruluslarinin nasil caligtigini, nasil gelistigini, nasil
finanse edildigini, kadinlara ne tiir hizmetler sundugunu 6gre-
nerek, hizmetleri nasil entegre edebilecekleri ve kadinlarla ilgili
konulara kapsamli bir sekilde nasil yaklasabilecekleri konusunda
deneyim elde ettiler.

PETEK UZULMEZ

Proje Temsilcisi / Project Representative
SEVGI DOLU BiR AILEDE BUYUMEK HER COCUGUN HAKKI
EACH CHILD HAS THE RIGHTTO GROW IN A LOVING AND CARING FAMILY
Denizli Koruyucu Aile Dernegi

We aimed to inform public about the foster family system. We had
three main activities. We organized meetings in 8 provinces within
the scope of awareness raising activities. We provided information
on the foster family system. Our second main activity was to train
30 employees working on the field,
social workers and psychologists on
the system called Backpack which
was implemented in Holland. We
provided a 7-day training in two parts
with one month interval. Employees
working on the field visited provinces
after the training and transferred
their knowledge to large masses by
talking to families and children in the
provinces. Qur third main activity was
about a draft law. Currently, there is
no law regulating foster family system
in Turkey. We prepared a draft law for our country in cooperation
with our partners. We carried out this work with a large participant
group including (SO representatives and bar associations during
12-month implementation period of the project. We submitted the
draft to the parliament with the support of bar associations in 8
provinces. We believe that each child should grow in a loving family.
Foster family system is not widely known in our country. All our

activities were carried out in this direction.

Our project targeted specifically women working in civil society
organizations in order to build their capacity to lobby their interest
towards public local administrations.

We conducted the project with 4 partners, 2 from Italy and 2 from
Turkey. The activities were mainly carried out around Hatay. We had
the opportunity to exchange ideas and practices to explore the legis-
lations which is currently applicable in both countries, to explore and
compare how civil society organizations are dealing with women’s
issues, women participation and
how they are providing servic-
es for issues that women might
encounter during their lives. We
also had the opportunity to find
out more about the political and
economic situation in each other’s
countries and to benefit from each

other’s experiences.

It was a nice surprise for us, as an

Italian organization, to see that civil society organizations in eastern
and southern regions of Turkey are extremely competent, prepared
and experienced in this kind of projects. Qur Turkish partners learned
how civil society organizations work in Italy, how they evolve, how
they can get financing and what type of services they offer to wom-
en. They also gained experience on how they can integrate the ser-
vices and offer a comprehensive approach to women issues.



<

SiVIL TOPLUM DiYALOGU - CNNTURK ANA HABER BULTENINDE
CIVIL SOCIETY DIALOGUE - ON CNNTURK NEWS

S ivil Toplum Diyalogu Uciincii Dénem Kapa- CiviISocietyDialogue Third Phase Closing Meet-
nis Toplantisi, CNNTUrk Ana Haber Biltenin- ing was widely covered on CNNTiirk News. The
de genis yer buldu. Programin 2008 yilindan bu news covered the journey of the programme start-
yana yolculugunu konu alan haberde, destekle- ing from 2008 including the projects supported, re-
nen projelere, elde edilen sonuglara ve sivil top- sults obtained and the importance of civil society
lumun AB surecindeki 6nemine yer verildi. in the EU process.

Haberi http://www.cnnturk.com/video/turkiye/abden-55-projeye-7-milyon-euro-destek adresinden izleyebilirsiniz.
You can watch the news on http.//www.cnnturk.com/video/turkiye/abden-55-projeye-7-milyon-euro-destek.
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ROPORTAJ

INTERVIEW

AVRUPA BiRLiGi BAKANI VE BASMUZAKERECI SAYIN
OMER CELIK iLE ROPORTAJ

INTERVIEW WITH THE MINISTER FOR EUROPEAN
AFFAIRS AND CHIEF NEGOTIATOR OMER CELIK

Temmuz 2016 gecesi iilkemiz menfur bir darbe girisimi-
7 5 ne maruz kaldi. Bu girisim, vatani, milleti, bayragi ve
inandig1 demokratik degerler ugruna géziinii kirpmadan cani-
ni feda edecegini tiim diinyaya bir kez daha gdsteren halkimiz
tarafindan hak ettigi bicimde bertaraf edildi. Bu noktada, sivil
toplum kuruluslanmizin darbe girisimi sirasindaki tutumlan
hakkinda neler sdylemek istersiniz? Bati demokrasilerinin bu
tecriibeden alacagi dersler var midir?

Omer Celik: 15 Temmuz gecesi iilke biitinlGgimi-
ze, birlik ve beraberligimize, demokratik parlamenter
rejimimize yonelik gerceklestirilen en agir terdrist gi-
risimlerden birini yasadik. Yliice Meclisimiz defalarca
bombalandi, Sayin Cumhurbaskanimiza yonelik hain
bir suikast plani uygulanmaya calisildi, insanlarimiz
sehit edildi... Ne var ki aziz milletimiz, Cumhurbas-
kanimiz Sayin Recep Tayyip Erdogan’in dnderliginde
bu hain darbe planini bozdu ve Tirkiye (izerinde oy-
nanan oyunlar, bir kez daha tarihin karanligina go-
mulerek hain darbe girisiminde bulunanlar bozguna
ugratildi.

Bu eylemin oncelikli hedefinin Tirkiye Cumhuriye-
ti'nin anayasal diizenini, demokratik temellerini ve
mesru hikimetini yok etmek oldugu acikca goril-
mustlr. Buna karsin iktidar ve muhalefet partilerinin
gosterdigi ortak tepki, farkli disiincelere sahip top-
lumsal kesimlerin demokrasiye birlikte sahip ¢ikmasi
bakimindan énemlidir.

Darbe girisiminin bertaraf edilmesinde hig¢ sliphesiz
sivil toplum kuruluslarimizin da énemli katki ve ca-
balari olmustur. Cok seslilige ve cesitlilik icinde birlige
gonilden bagl sivil toplum kuruluslari, demokratik

0 n the night of 15th July 2016, our country witnessed an
abominable coup attempt. This attempt was parried by
our people who have shown once again to the world that they
would relentlessly sacrifice their lives for their country, their na-
tion, their flag and the democratic values they believe in. At this
point, what would you like to say about the stand of our civil so-
ciety organizations during the coup attempt? Are there lessons
for the western democracies to learn from this experience?

Omer Celik: On the night of 15th July, we witnessed
one of the gravest terrorist attempts towards the in-
tegrity of our country, our unity and solidarity, and our
democratic parliamentarian regime. Our grand Nation-
al Assembly was bombed numerous times, a heinous as-
sassination plot was attempted towards our President,
our people were martyred... Nevertheless, under the
leadership of President Recep Tayyip Tayyip Erdogan,
our mighty nation thwarted this treacherous coup at-
tempt, and the plots against Turkey were once again
buried in history, and the despicable coup plotters were
defeated.

It was clearly seen that the primary target of this action
was to destroy the constitutional order of the Republic
of Turkey, its democratic foundation and lawful govern-
ment. Nonetheless, the joint reaction of the ruling and
opposition parties is important for different parts of the
society with diverse opinions to protect democracy to-
gether.

Undoubtedly, the civil society organizations had signifi-
cant contributions and efforts in defeating the coup at-
tempt. The civil society organizations that are devoted
to plurivocality and diversified unity stood against this
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parlamenter dlizenimizi ortadan kaldirmak icin girisi-
len bu menfur kalkismanin éniinde durmusglardir.

insanimizin ve sivil toplum kuruluslarimizin sergile-
mis oldugu demokratik degerlere baghlik, demokrasi-
ye ve gucli halk destegine dayal parlamenter rejime
inanan herkes icin bir onur kaynagi ve gurur vesile-
sidir. Kuskusuz, Avrupa Birligi ile paylastigimiz ortak
degerler acisindan da bu miicadele yeni bir kazanim
olmustur. Bu, sadece Tirkiye'nin kazanimi degildir;
demokrasiye gonilden inanan bitiin toplumlarin
ortak kazanimidir. Ozgiir halk iradesiyle secilmis hii-
kiimetimizle dayanisma icinde hareket eden, demok-
rasimize cansiperane sahip c¢ikan tim sivil toplum
kuruluslarimiza bir kez daha siikranlarimi sunuyorum.

iirkiye ile Avrupa Birligi arasindaki katihm miizakereleri 3

Ekim 2005 tarihinde resmen baslad). Bu tarihin dncesinde ve
sonrasinda pek ¢ok konuda reformlar gerceklestirildi. Siz, sivil
toplum kuruluslaninin bu siirece katkisini nasil degerlendiriyor-
sunuz?

Omer Celik: Tirkiye, sivil toplum geleneginin giicli
ve kokli oldugu bir Ulkedir. Milletimiz, birlikteligin
gliciine her zaman yurekten inanmistir. Hz. Mevla-
na'nin da dedigi gibi ‘Biz birlestirmek icin geldik, ayir-
mak icin degil'. Bu anlayis, tarihimizde farkl sekillerde
tezahur etmistir. Birliktelik duygusu icerisinde hareket
eden sivil toplum kuruluslarimiz, tGlkemizin refah di-
zeyini daha Ust seviyelere ylkseltmek amaciyla sarf
edilen cabaya destek olmuslardir. Dolayisiyla sivil
toplum kuruluslarimiz, ge¢miste oldugu gibi bugiin
de Ulkemiz icin tasimakta olduklari dnem ve onceligi
muhafaza etmektedir.

Ulkemizin 1959 yilinda o zamanki adiyla Avrupa Eko-
nomik Toplulugu'na yaptigi ortaklik basvurusu ile
baslayan uzun ve mesakkatli stire¢, mizakerelerin
2005 yilinda baslamasi ile yeni bir boyut ve hiz kazan-
mistir. Bu gelismeyi miiteakip hem akademik hem de
kamusal alanda sivil toplum kavraminin daha popu-
ler bir ilgi alani haline geldigi ve sivil toplum kurulusu
sayisinin bir hayli arttigi gdzlemlenmistir.

Buglin itibari ile sadece derneklerimizin sayisi
100.000'in Uzerindedir. Bu gelisme, demokrasimizin
ulasmig oldugu diizeyin de 6nemli bir géstergesidir. Si-
vil toplumun giiglenmesini, “glicli devlet” olgusu igin
bir tehdit unsuru sayan siyasi anlayisi geride birakmig
bir Turkiye'den bahsetmekten memnuniyet duyuyo-
rum. Bizler, sivil toplum kuruluslarimizin, hiikiimetleri-
mizin gerceklestirdigi reformlari gliclendirici, elestirel
yaklasimlari ile eksik yonlerimizi giderici, her zaman
dahaiyisi icin tesvik edici ve toplumlari ayrilmaz bigim-
de birlestirici 6zelliklerine ylrekten inaniyoruz.

heinous attempt to demolish our democratic parlia-
mentarian order.

The devotion of our people and civil society organi-
zations to democratic values is a source of pride for
all who believe in democracy and parliamentari-
an regime with a strong public support. There is no
doubt that this fight based on common values with
the European Union provided a new gain. This is not
only a gain for Turkey; this is a joint gain for all socie-
ties that wholeheartedly believe in democracy. Once
again | would like express my gratitude for all civil
society organizations that acted in solidarity with
our freely elected government and zealously protect-
ed our democracy.

ccession negotiations between Turkey and the European

Union officially started on 3rd October 2005. Reforms on
various subjects have been realised before and after this date.
What would you say about the civil society organizations’ con-
tribution to this process?

Omer Celik: Turkey is a country where the civil soci-
ety tradition is strong and rooted. Our nation always
believed in the power of unity wholeheartedly. As Rumi
said ‘We are here to unite, not divide!! This understand-
ing is seen in our history in various ways. Acting in unity,
our civil society organizations supported the efforts fur-
ther improve our country’s welfare level. Therefore our
civil society organizations preserve their priority and
significance for our country.

The long and challenging process, which started in
1959 with our country’s application to join what was
then called the European Economic Community, gained
a new dimension and momentum in 2005 with the ini-
tiation of the negotiations. After this development, it is
observed that the civil society concept became a more
popular area of interest both in academy and in the
public arena, and the number of civil society organiza-
tions increased substantially.

As of today, the number of only the associations is over

100,000. This development is an important indicator
of the level our democracy has reached. | am pleased
to talk about a Turkey that left behind a political un-
derstanding which considered a strong civil society
as a threat to the “strong state” phenomenon. We sin-
cerely believe in the important role of our civil society
organizations that strengthen the reforms of our gov-
ernments, remedy our shortcomings with their critical
approaches, always encourage for the better and unite
the societies.
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ivil Toplum Diyalogu Programinin dérdiincii donemi halen

devam ediyor. Tiirkiye'den ve AB iiyesi iilkelerden sivil top-
lum kuruluslan dokuz farkh bashk altinda toplam 80 proje yii-
riitiiyor. Bu projelerin, Tiirkiye ile Avrupa Birligi arasinda STK lar
araciligi ile kurulacak toplumlar arasi diyaloga katkisini siz na-
sil degerlendiriyorsunuz?

Omer Celik: Malumunuz oldugu izere, Gilkemizin Av-
rupa Birligi'ne katihm sureci, Sayin Cumhurbagkani-
mizin deyisiyle “Cumhuriyetimizin ilanindan sonraki
en 6nemli ¢cagdaslasma ve demokratiklesme proje-
sidir”. Bu surecte insan haklarindan ifade 6zgurligu-
ne, tarimdan balikciliga, egitimden saghda, givenlik
konularindan érgitlenme 6zgirligiine kadar birgok
alanda devrim niteliginde reformlar gerceklestirdik.
Bu reformlarin kalici olabilmesi ise ancak sivil toplu-
mun aktif katilimiyla saglanabilecek bir husustur.

Bunun yani sira, sivil toplum kuruluglarimiz, 6zellikle
2008 yilindan beri ylriitmekte oldugumuz ve 2016 yili
subat ayi icerisinde dordiincli agamasina basladigimiz
Sivil Toplum Diyalogu Programi kapsamindaki diyalog
projeleri aracihigiyla Glkemizde gerceklestirilen tim
reformlarin AB Uyesi Ulkelerde dogru bir sekilde tanin-
masina ve anlasiimasina buyuk katkida bulunmaktadir.

Nitekim Sivil Toplum Diyalogu Programi'nin baslan-
gicindan bugiine kadar, AB Uyesi ulkelerden yiizlerce
sivil toplum kurulusu, tlkemiz sivil toplum kurulugla-
r ile ortak amaclar dogrultusunda bir araya geldiler,
saglam ve kalici bir diyalog tesis etmek lizere isbirligi-
nin en glzel érneklerini gozler 6niline serdiler. Mima-
riden plastik sanatlara, balikgiliktan organik tarima,
bolgesel kalkinmadan mdlteciler ile ilgili calismalara
kadar 350'nin Uzerinde diyalog projesi, AB ve Tiirkiye
sivil toplum kuruluslari isbirliginde basariyla gercek-
lestirildi. S6z konusu projelere 42,5 milyon Avro’nun
Uzerinde mali kaynak aktarildi.

Pprogramin dordiincli asamasinda ise dokuz farkli
hibe programi altinda 80 hibe projesini destekliyoruz.
Ele alinan konulara baktigimizda, adalet, 6zgurliik ve
glvenlik, tarim-balikcilik ve enerji gibi katilim miiza-
kereleri agisindan oncelikli dGnemi haiz konularin ya
da fasillarin yer aldigini goriyoruz. Bu projelerin de,
programin ilk G¢ asamasinda yer alan projeler gibi,
Ulkemizin AB Uyesi Ulkelerde daha iyi taninmasina,
bu Ulkelerde yerlesmis onyargilarin kirilmasina ciddi
katki saglayacagina inanityorum.

he fourth phase of the Civil Society Dialogue Programme

continues. The civil society organizations from Turkey and
the EU member states carry out 80 projects under nine different
themes. How do you think these projects will contribute to the
dialogue to be established through (SOs between the Turkish
and European Union communities?

Omer Celik: As you know, our country’s accession pro-
cess to the EU is “The most important modernization
and democratization project after the proclamation of
the Republic” as expressed by our President. In this pro-
cess, we realized revolutionary reforms in many areas
ranging from human rights to freedom of expression,
from agriculture to fisheries, from education to health,
from security issues to the freedom of organization.
These reforms could only be long lasting if active partic-
ipation of the civil society is ensured.

Furthermore, our civil society organizations contribute
greatly to correct recognition and understanding of all
our reforms in the EU member states especially through
dialogue projects under the Civil Society Dialogue Pro-
gramme, which we have been implementing since 2008
and the fourth phase of which started in February 2016.

Since the beginning of the Civil Society Dialogue Pro-
gramme until today, hundreds of civil society organ-
izations from EU member states came together with
the civil society organizations in our country around
common aims, and demonstrated the best examples
of cooperation to establish a sound and permanent di-
alogue. More than 350 dialogue projects ranging from
architecture to plastic arts, from fisheries to organic
farming, from regional development to activities for the
refugees were successfully implemented under the co-
operation of EU and Turkish civil society organizations.
Funds of more than 42.5 million Euros have been allo-
cated to these projects.

In the fourth phase of the Programme, we are sup-
porting 80 grant projects under nine different grant
schemes. When we look at the themes we see important
topics or chapters that are priority subjects for acces-
sion negotiations such as justice, freedom and security,
agriculture-fisheries and energy. | believe that just as
the projects in the first three phases of the programme,
these projects will also significantly contribute to better
understanding of our country in the EU member states
and eliminating prejudices in these countries.



SIVIL TOPLUM DIYALOGU - IV
CIVIL SOCIETY DIALOGUE - IV

S iviltoplum diyalogu programlarinin elde ettigi basari, prog-
ramin cazibesini her gegen giin artiriyor. Siirecin devaminda
uygulanacak yeni programlara dahil olmak isteyen STK'lar, bu
istekliliklerini daha simdiden dile getirmeye baslamis durum-
da. Bu cercevede merak edilen konular, Sivil Toplum Diyalogu
Programinin besincisinin uygulama donemi, temasi, icerigi vb.
hususlarda yogunlasmis goziikiiyor. Bu konuya iliskin bize ipucu
vermeniz miimkiin olabilir mi?

Omer Celik: Avrupa Birligi Bakanhgi olarak Sivil Top-
lum Diyalogu programini 2008 yilindan beri ¢cok yilh
programlama yaklasimi ile ylritiyoruz. Elde etmis
oldugumuz deneyimlerin isiginda, programin, bas-
langicindan bugline kadar hem Tiirkiye'deki hem de
AB Uyesi Ulkelerdeki sivil toplum kuruluslan tarafin-
dan buyuk bir ilgiyle karsilandigini soyleyebilirim.
Program sayesinde, AB ve Turkiye'den sayilari yiizlerle
ifade edilebilecek sivil toplum kurulusu ortak hedef-
ler ve degerler etrafinda bir araya gelmeleri saglandi.

Bu vesileyle programa yakin ilgi gésteren sivil top-
lum kuruluslarimizla gulzel bir haberi de paylasmak
isterim: Sivil Toplum Diyalogu Programinin besinci
donem hazirlik ¢alismalarini buyik bir hizla stirdira-
yoruz. ilgili kurumlar ve Avrupa Birligi Tiirkiye Dele-
gasyonu ile de mutabik kalindiktan sonra, programin
bir sonraki dénemini kamuoyuna duyuracagiz. Bu ko-
nuda hedefimiz, en ge¢ 2017 yilinin ilk yarsinda bu
duyuruyu yapabilmektir. Programdan faydalanmak
isteyen sivil toplum kuruluslarimizi Bakanhgimizin
konuya iliskin duyurularini ve internet sitesini diizenli
olarak takip etmeye davet ediyorum.

he success achieved by the civil society dialogue programmes

also increases the appeal of the programme. The (50s that
would like to be involved in the new programmes have already
started to express their willingness. In this context, the subjects
of curiosity seem to be the period, theme, content, etc. of the
fifth implementation phase of the Civil Society Dialogue Pro-
gramme. Could you give us some hints on this?

Omer Celik: As the Ministry for EU Affairs, we have been
carrying out the Civil Society Dialogue Programme since
2008 with a multi-annual programming approach.
In the light of the experience we have gained to date,
I can easily say that the program has been drawing
significant interest from civil society institutions both
in Turkey and the EU countries since its inception. The
programme brought together hundreds of civil society
organizations from the EU and Turkey around common
targets and values.

Taking this opportunity, | would like to share the good
news with our interested civil society organizations: we
are working at full speed to prepare the fifth phase of
the Civil Society Dialogue Programme. After agreeing
with the relevant institutions and the Delegation of
the European Union to Turkey, we will announce the
next phase of the programme. We aim to make the an-
nouncement at the latest in the first half of 2017. | invite
our civil society organizations that would like to benefit
from the programme to regularly follow our Ministry’s
announcements and its web page.
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Sivil Toplum Diyalogu Programinin dordincu
doéneminde ilk alti ay geride kaldi. Birbirinden
farkh 9 baslik altinda yer alan 80 proje Tirkiye ve
Avrupa Birligi'nin gesitli kentlerinde ortaklariy-
la bulustu, onlarca faaliyeti ve egitimi basariyla
gerceklestirdi.

ANKARADA iNOVASYON[_I KIRSALA TASIYORUZ
PROJESI TOPLAM 550 KISIYE ULASTL

PROMOTING RURAL ANKARA WITH INNOVATION

PROJECT REACHED OUT TO 550 INDIVIDUALS

I novasyon ile Ankara’nin kirsal kesimini bulus-

turan Ankara Kalkinma Ajansi, politika yapicila-
r ve uygulayicilara yonelik egitim programlarini
tamamladi. Daha 6nce farkindalik seminerlerin-
de 350 kisiye ulasan proje, bu egitimlerle sayiy
550’ye cikardi. Tarim, tarima dayali sanayi ve tu-
rizm sektorlerinde inovasyona dayal politikalar
gelistiriimesi konularinda verilen egitimlere Ma-
caristan Merkez Orta Tuna Bolgesel Inovasyon
Ajansindan uzmanlar da katildi. Uygulamali egi-
timler ise ciftciler, tarnnma dayali sanayi ve turizm
isletmelerinden katilimcilarla birlikte gercekles-
tirildi. Proje kapsaminda Budapeste'ye yapilacak
olan saha ziyaretinin ardindan yerelde inovas-
yon haritasi olusturulacak.

First six months are over in the fourth phase of
Civil Society Dialogue Programme. 80 projects
under 9 different headings met their partners
and carried out many activities and trainings
successfully in various cities of Turkey and the
European Union.

A nkara Development Agency which promotes
innovation in rural Ankara completed the
training programs for policy makers and practi-
tioners. The project that previously reached out
to 350 people through awareness raising sem-
inars increased this number to 550 with these
trainings. Experts from Hungarian Central Trans-
danubian Regional Innovation Agency partici-
pated in the trainings provided on the develop-
ment of innovation-based policies in agriculture,
agriculture-based industry and tourism sectors.
On-the-job trainings were organized with the
participation of farmers and participants from ag-
riculture-based industry and tourism enterprises.
A local innovation map will be prepared following
the field visits to Budapest under the Project.

Proje hakkinda daha fazla bilgi icin www.kirsaldainovasyon.com/tr sitesini ziyaret edebilirsiniz.
For detailed information on the project, you can visit www.kirsaldainovasyon.com/tr.
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ERZURUM'DA ORGANiK ETVE SUT URUNLERI PROJESI 120
ISLETMEYE “ORGANIK"” STATUSU KAZANDIRMAK UZERE YOLA CIKTI!

PROJECT ON ORGANIC MEAT AND MILK PRODUCTION IN ERZURUM
STARTED WORKING FOR ORGANIC STATUS TO 120 ENTERPRISES!

E rzurum'da organik et ve sit UGretiminin yay-
ginlastinimasini hedefleyen proje ile yorede
gittikce 6Gnem kazanan organik tarim ve hayvan-
alhk konusunda farkindalik olusturulmasina yo-
nelik calismalar basladi. Dogu Anadolu Tarimsal
Ureticiler ve Besiciler Birligi tarafindan yiritilen
proje, acilis toplantisinda Erzurum Atatiirk Uni-
versitesi Veterinerlik ve Ziraat Fakultesi 6gretim
Uyeleriile bolge ciftcilerini bir araya getirdi. Proje
ortadi Uluslararasi Organik Tarim Hareketleri Fe-
derasyonu (IFOAM) yetkililerinin de katildigi et-
kinlikte organik tarimin dnemine vurgu yapild.

he project aiming to disseminate organic meat

and milk production in Erzurum started to con-
duct awareness-raising activities on organic agri-
culture and livestock production which are gradu-
ally gaining importance in the region. The project
conducted by the Eastern Anatolian Agriculture
and Livestock Producers Association brought to-
gether lecturers from Erzurum Atatiirk University,
Veterinary and Agriculture Faculty and farmers in
the region on the occasion of its opening meeting.
In the event organized with the participation of
project partner IFOAM — International Federation
of Organic Agriculture Movements, the impor-
tance of organic agriculture was emphasized.
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GIDA GUVENLIGI PROJES] ILK ULUSLARARASI TOPLANTISINI
ISPANYA VALENSIYA'DA GERCEKLESTIRD!!

FOOD SAFETY PROJECT CONDUCTED ITS FIRST INTERNATIONAL

MEETING IN VALENCIA, SPAIN!

G ida guvenligi ve gida katki maddeleri ala-
ninda, Turkiye'de ve AB'de calismalar yapan
sivil toplum kuruluslar arasinda iletisimin ve is-
birliginin gliclendirilmesini hedefleyen Gida G-
venligi Projesi AB'li ortagi FEDACOVA (Valensiya
Bolgesel Gida Federasyonu) ile bir araya geldi.
ispanya’nin Valensiya kentinde gerceklestirilen
calisma ziyaretine projeyi ylruten Turkiye Sut,
Et, Gida Sanayicileri ve Ureticileri Birligi (SETBIR)
sekiz kisilik bir heyetle katildi. AB gida guvenli-
gi mevzuati ve uygulamalari hakkinda bilgi alan
heyet, peynir, sttli tath ve st Urlnleri konula-
rinda Uretim yapan cesitli tesislerde iyi tGretim ve
gida glivenligi uygulamalari ile trlin etiketlerine
iliskin incelemelerde bulundu. Avrupa’nin en
modern ve biylik kesimhanesi Martinez Larien-
te isletmesine de giden heyet AB'de uygulanan
karkas siniflandirma sistemine dair yetkililerden
bilgi aldi. Calisma ziyaretinin bir ayagini da is-
panya'daki KOBI'lerin inovasyon ihtiyaclarina
¢6zUm sunan, Ainia Teknoloji Merkezi olusturdu.

ood Safety Project aiming to strengthen com-

munication and collaboration between civil
society organizations working in Turkey and the
EU in the field of food safety and additives came
together with its partner from the EU, FEDACOVA
(Valencia Regional Food Business Federation). The
grant beneficiary Tiirkiye S(it, Et, Gida Sanayicileri ve
Ureticileri Birligi (SETBIR) participated in the study
visit organized to Valencia, Spain with a delega-
tion of eight. The delegation gathered information
about the EU food safety regulations and practic-
es; visited various facilities producing cheese, milk
puddings and milk products, and observed healthy
production, food safety and labelling practices.
The delegation visited Europe’s most modern and
biggest slaughterhouse, the Martinez Lariente and
gathered information about the carcass classifica-
tion system implemented in EU. The delegation also
visited the Ainia Technology Center providing solu-
tions for innovation needs of CSOs in Spain.

Daha fazla bilgi icin www.gidaguvenligiprojesi.org/tr/ sitesini ziyaret edebilirsiniz.
For detailed information, you can visit www.gidaguvenligiprojesi.org/tr/.
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DOGU VE GUNEYDOGU ANADOLU KALKINMA AJANSLARI GELISIYOR
PROJESI TUM EGITIMLERINI TAMAMLADI!

EASTERN AND SOUTH-EASTERN ANATOLIA DEVELOPMENT

AGENCIES PROJECT COMPLETED ALL TRAININGS!

ogu ve Gineydogu Anadolu Kalkinma
Ajanslar Gelisiyor Projesi kapsaminda etki
degerlendirme egitimlerinin yurtici ayadi ta-
mamlandi. Kalkinma
ajanslarinda etki de-
gerlendirme konu-
sunda kapasite olus-
turulmasi amaciyla
diizenlenen egitim-
leri, Londra'da farkli
konularda  verilen
bes glinlik egitim-
ler takip etti. Proje
kapsaminda Dogu
Anadolu, Dogu Ka-
radeniz, Serhat, Ku-
zeydogu Anadolu,
Dicle ve Karacadag
Kalkinma Ajanslarindan toplam 24 izleme ve
degerlendirme uzman ve yonetici personeli ile-
ri diizey etki degerlendirme egitimlerini basa-
riyla tamamlandi. Agirlikli olarak niceliksel etki
degerlendirme metotlari tizerinde durulan egi-
timler niteliksel yontemlerin islendigi moduiller
ile tamamlandi. Projenin bundan sonraki boli-
minde, etki degerlendirme konusunda kamu
kurumlar icin el kitabi hazirlanacak. Ayrica
kalkinma ajanslarinin halihazirdaki projelerinin
degerlendirilmesine yonelik bir etki degerlen-
dirme calismasi plani tizerinde cahsilacak.

7'he in-country phase of the impact assessment
trainings planned under the scope of the East-
ern and South-Eastern Anatolia Development
Agencies Project has
been completed.
Trainings  provided
to build development
agencies’ capacities
on impact assess-
ment were followed
by 5-day trainings
on different subjects
in London. Under the
project, 24 monitor-
ing and evaluation
experts and man-
agement staff from
the Eastern Black Sea
Development Agency, Eastern Anatolia Develop-
ment Agency, Northeast Anatolia Development
Agency, Serhat Development Agency, Dicle and
Karacadag Development Agencies successfully
completed advanced impact assessment train-
ings. Trainings mostly focusing on quantitative
impact assessment methods were completed
with the modules on qualitative methods. In the
next phase of the project, a manual on impact as-
sessment will be prepared for public institutions.
Furthermore, an impact assessment plan will be
developed to evaluate the existing projects of the
development agencies.
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CANKAVYALI CIFTCILER PORTEKIZ'DE YAGMUR
HASADINI OGRENIYOR!

FARMERS FROM CANKAYA LEARN TO HARVEST
RAIN IN PORTUGAL!

agmur Hasadi Projesi kapsaminda Anka-
Y ra'nin Cankaya ilcesinden secilen besi kadin
on ciftci yagmur hasadi konusunda Portekiz'de
egitim aldi. Peyzaj Arastirmalar Derneginin yu-
rittigu proje, ortak kurumlarin yerel diizeyde
iklim degisikligine adaptasyon kapasitelerinin ar-
tinlmasini ve yagmur hasadi metoduyla etkin su
yOnetimi sistemlerinin gelistirilmesini hedefliyor.
Projenin daha 6nce basariyla uygulandig Porte-
kiz'e saha calismalari icin giden ciftciler, yapilan
uygulamalari yerinde gordiler. Teknik gezide ayni
zamanda alinan egitimlerin yayginlastiriimasi
amaciyla egitici egitimleri de gerceklestirildi. in-
sancil Dinya Dernegi'nin (AMH) arazilerinde goz-
lemde bulunan ciftciler ilk uygulamayi kendi bah-
celerinde yapacaklar. Bu uygulamanin ardindan
da, daha buiyuk 6lcekli bir uygulama yapmak icin
Tarimsal Kalkinma Kooperatifleriyle goristilecek.

n the scope of the Rain

Harvesting  Project, ten

farmers, out of which five

are women, were selected

from the district of Cankaya

in Ankara to learn about rain

harvesting in Portugal. The

project, which is currently

conducted by the Landscape

Research Association, aims

for collaborating corpora-

tions to increase their capac-

ity for adapting to climate

change at a regional level

and to develop their water

management systems through the rain harvesting

method. The farmers travelled to Portugal where

the project was successfullyimplemented previously

and saw the field works on site. Furthermore, train-

ings of trainers were organized during the technical

visit to disseminate the trainings received. The farm-

ers, who observed the practice at the fields of The

Association for a Humanitarian World (AMH), will

implement the method for the first time in their own

farms. Afterwards, the farmers will meet with the

Agricultural Development Cooperatives to discuss a
larger-scale implementation.
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MERSIN'DE LK DEFA MODERN TEKNIK UYGULANARAK HINT INCIRI
DIKIMI GERCEKLESTIRILDI!

PRICKLY PEAR WAS CULTIVATED USING MODERN TECHNIQUES FOR

THE FIRST TIME IN MERSIN!

Y oresel Uriinlerle Kirsal Kalkinma Projesi kap-
saminda 25 ziraat muhendisinin katildig
dikenli incir yetistiriciligi egitimi Mersin'de ger-
ceklestirildi. italyan egitimciler bir hafta siiren
egitimler boyunca Tirkiye'de kendi dogal ortami
icinde yetisen ancak istenilen ekonomik degere
donustirulemeyen dikenli incirin bilimsel olarak
nasil yetistirilecegini, hangi yontemlerle islah
edilecegini ve kiiltlre alinacagini anlattilar. Kati-
himcilar dikenli incirin kimya sanayiinde kullani-
mindan, un haline getirilerek piyasaya sunulma-
sina kadar pek ¢ok yeni bilgiyle tanisma imkani
yakalamis oldu. Ziraat mihendisleri edindikleri
bilgileri daha sonra Ureticilere aktardilar. Mersin
Erdemli Tomik Yesildere mahallesinde ciftcilere
mikro klima sorunlari nedeniyle (iretim yapama-
diklar atil arazide hint incirinin nasil Uretilecegi
konusunda egitim verdiler. Egitimler sonunda
Erdemli Kargipinari mahallesinde modern tek-
niklerle ilk hint inciri dikimi gerceklestirildi.

ithin the scope of Rural Development with

Local Products Project, training on prickly
pear cultivation was organized in Mersin with the
participation of 25 agricultural engineers. During
the one-week training, Italian trainers provided
information on how to scientifically cultivate and
breed prickly pear which is already growing in its
natural habitat in Turkey but cannot be turned
into the desired economic value. Participants had
the opportunity to obtain new information on
various subjects ranging from the use of prickly
pear in chemical industry to marketing it as flour.
Agricultural engineers transferred the obtained
information to producers afterwards. A prickly
pear cultivation training was held in Mersin Er-
demli Tomlik Yesildere neighbourhood where the
fields are idle due to microclimate problems. Fol-
lowing the trainings, the first modern-technique
prickly pear plantation was performed in Erdemli
Kargipinari neighbourhood.
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GUNES ENERJISI VE GUNES VERIMLILIGI PROJES]
ROMADA EGITIM ALDI!

SOLAR ENERGY AND ENERGY EFFICIENCY PROJECT

WAS TRAINED IN ROME!

Karglyaka Yenilenebilir Enerji Derneginin yi-
rittigi proje cercevesinde Roma'da yenile-
nebilir enerji ile glines enerjisi konularinda 15
kisi egitim aldi. Degisik meslek gruplarindan olu-
san grup, Roma Parlamentosu Cevre, Bayindirlik
ve Kamu isleri Komitesini ziyaret etti. Katimci-
lar glines enerjisi ve enerji verimliligi konusun-
da buginkl durum ve gelecege dair senaryo-
lar hakkinda bilgi edindi. Avrupa'nin en biyik
enerji santrallerinden olan Montaltodi Castro’yu
da ziyaret eden heyete, glines enerjisi ve ener-
ji verimliligi konularina cevre, ekonomi, teknik,
yasal ve sivil toplum bakis acilarindan yaklasan
¢ok sayida sunum yapildi. Sunumlar Vatikan'daki
glines paneli uygulamalarini iceren teknik geziy-
le de desteklendi. izmir'deki 8 ilcede calismala-
rin tamamlanmasindan sonra projenin finalinde
dort giin siirecek yenilenebilir enerji ve glines
enerjisi festivali planlaniyor.

thin the scope of the project conducted by

Karsiyaka Sustainable Energy Foundation, a
group of fifteen people received training on renew-
able and solar energy in Rome. The group, which
consisted of individuals of many backgrounds and
professions, visited the Committee of Environment,
Territory, and Public Works of the Italian Parliament.
Participants obtained information about the current
situation and future scenarios regarding solar ener-
gy and energy efficiency. The group also visited one
of Europe’s biggest power plants, Montaltodi Cas-
tro, and received presentations on solar energy and
energy efficiency from environmental, economical,
technical, legal, and civil society perspectives. The
presentations were supported by a technical tour of
Vatican City which included solar panel implemen-
tations. A 4-day renewable energy and solar energy
festival is planned at the end of the project after the
activities in 8 districts of izmir are completed.
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SIYAH ELMAS ICIN ISPANYOL VE TURK
UZMANLAR BULUSTU!

TURKISH AND SPANISH EXPERTS MET
FOR THE BLACK DIAMOND!

atalonya Orman Fen Bilimleri Merkezi ile

Yasama Dair Vakif (YADA) ortakhginda yirQ-
tdlen Trif Mantari ve Tibbi Aromatik Bitkiler Ag
Projesi Ispanya'dan ve Tirkiye'den sivil toplum,
kamu, 0zel sektor ve akademi alaninda calisan
40 uzmani bir araya getirdi. Katihmcilar iki gin
suren teknik ziyaretlerde Antalya'da faaliyet gos-
teren Talya Bitkisel ile Gida, Tarim ve Hayvancilik
Bakanligina bagl Bati Akdeniz Tarimsal Arastir-
ma Enstitlistinl ziyaret etti. Aromatik bitkilerden
elde edilen yag Uretim sirecini gézlemledi; la-
boratuvar, koleksiyon bahcesi, tretim ve ¢ogal-
tim yapilan seralari inceledi. Denizli'de Orman
Bolge Mudirlugiine bagh milli park alani olarak
cevrilmis bolgede siyah elmas olarak da anilan
truf mantar arama ¢alismalari yapildi. Dogal triif
mantarinin yetistigi arazide, uzmanlar esliginde
traf mantari cikarildi. Mugla'da ise Orman Genel
Middrlagine bagh alanda defne ve kekik en-
vanter toplama calismasi yapildi, strece iliskin
bilgi alindi. Teknik gezi hem trif mantari hem
de lavantanin yetistirildigi Fethiye'deki bir tarla-
nin ziyaret edilmesi ile sona erdi. Teknik gezinin
ardindan katilimcilar, tibbi aromatik bitkiler ve
traf mantari olarak iki farkl ¢alisma grubuna ay-
rildilar. Tirkiye'nin bu alanlardaki gticli ve zayif
yonlerini, gelismeye dair 6niindeki firsatlari ve
tehditleri degerlendirdikleri bir atolye calismasi
gerceklestirdiler. Projenin bundan sonraki boli-
munde Turkiye'de trif mantari hakkindaki mev-
cut durum ortaya konularak, hem trif mantari
hem de tibbi aromatik bitkiler hakkinda bir el
kitabi hazirlanacak.

he Black Truffles and Medicinal & Aromatic

Plants Network Project which is run by Forest
Science Center of Catalonia (CTFC) in collaboration
with Yasama Dair Vakif (YADA) brought together
40 experts from the civil society, public, private, and
academic sectors of both Spain and Turkey. During
the two-day technical visits, participants visited
Talya Bitkisel carrying out its research in Antalya
and the Western Black Sea Agricultural Research
Institution under the Ministry of Food, Agriculture,
and Livestock. They observed the oil production
process from the aromatic plants and visited the
laboratories, cluster gardens, and the production
and accumulation greenhouses. Afterwards, they
foraged for black truffles, also referred to as black
diamonds, in a national park in Denizli, which is
affiliated to the Regional Directorate of Forestry.
Accompanied by experts, the group gathered wild
black truffles in the areas of their natural growth.
The team conducted a laurel and thyme inventory
collection in the area affiliated to Mugla General
Directorate of Forestry and obtained information
on the process. The trip ended with a final visit to
Fethiye where the team observed a field where
black truffles and lavender were planted adja-
cent to each other. Following the technical visit,
the participants split into two working groups:
medicinal aromatic plants and black truffles. A
workshop was conducted where they discussed
Turkey’s strengths and weaknesses, opportuni-
ties for growth, and possible risks in both fields.
In the next phase of the project, current situation
of black truffles in Turkey will be identified and a
manual on both black truffles and medicinal and
aromatic plants will be prepared.
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HER YIL YOK OLAN 100 MILYON ORKIDE ICIN
ORKIDE PLATFORMU DEVREDE!

THE ORCHIDS PLATFORM STEPS IN FOR THE 100

MILLION ORCHIDS DESTROYED EACH YEAR!

unanistan - Turkiye Yabani Orkideleri Platfor-

mu Projesi nesli tehlike altindaki yabani or-
kideleri koruma altina almak Gzere ilk adimlarini
att1. Ozellikle yaz aylarinda ¢ok daha fazla tiiketi-
len dondurmanin ham maddesi olan salep elde
etmek i¢in bilingsizce toplanan orkide yumrulari,
orkide bitkilerinin hizla yok olmasina neden olu-
yor. Ege, Akdeniz, Bati Karadeniz ile Glineydogu
Anadolu bolgelerinden denetimsiz sokilen orki-
delerin sayisi yillik 100 milyona ulasiyor, zaman
zaman da gegiyor. Bu Turkiye'de dogal olarak ye-
tisen yaklasik 170 orkide tlriniin pek cogunun
gelecegini tehlikeye sokuyor. Alman Sails for
Science'in yuruttigu projede ilk adim Yunanis-
tan’in Sisam adasinda atildi. Antalya Orkideleri-
ni ve Biyolojik Cesitliligi Koruma Dernegi ile Yu-
nan Dogayi Koruma Dernegi iki Glkede yetisen
dogal orkide tirlerinin korunmasina yonelik ilk
calismayi gerceklestirdi. Sunumlar ile baslayan
etkinlik arazi calismasi ile devam etti. Katihmci-
lar Tirkiye'de nesli tehlike altinda bulunan mese
orkidesi popilasyonunun durumunu arazi ¢a-
lismalari ile yerinde inceledi. Projenin bundan
sonraki asamasinda iki lilkede yayilis gosteren
orkide turleri icin sayisal bir veri tabani ve plat-
form olusturulacak. Konuya yonelik farkindalig
artirmak icin kamuoyu, bilim insanlari, kurumlar
ve sivil toplum orgutleri arasindaki isbirligi ve
bilgi akisi gelistirilecek. Turkiye'deki orkidelerin
ve yetistikleri alanlarin tipki Avrupa Birligi Cevre
Mevzuati kapsaminda yer aldigi gibi korumasina
yonelik calismalar yapilacak, Turk kuruluglariyla
ortak protokoller olusturulmaya calisilacak.

G reece-Turkey Wild Orchids Platform Project
took action for the conservation of endan-
gered wild orchids. The orchid tubers are collect-
ed insensibly to produce salep which is the main
ingredient of ice-cream consumed especially in
summer, and this results in the rapid extinction of
orchids. The number of orchids unrestrainedly col-
lected in Aegean, Mediterranean, West Black Sea
and Southeastern Anatolia Regions is almost 100
million annually, sometimes more. This endangers
the existence of most of approximately 170 types
of orchids growing naturally in Turkey. Under the
project carried out by Sails for Science, the first step
was taken in Samos Island, Greece. Antalya Ork-
idelerini ve Biyolojik Cesitliligi Koruma Dernegi and
Greek Nature Protection Society carried out the
first activity aiming to conserve orchid types nat-
urally growing in both countries. The event started
with presentations and continued with fieldwork.
Participants observed the current situation of the
endangered himantoglossum comperianum pop-
ulation in Turkey on site during the fieldwork. In the
next phase of the project, a numerical database
and a platform will be created for the orchid types
spreading in both countries. The collaboration and
information flow among the public, scientists, in-
stitutions and civil society organizations will be de-
veloped to raise awareness on the subject. Studies
will be conducted to ensure that orchids and areas
where they are cultivated in Turkey are protected
as stipulated in the European Union Environmen-
tal Legislation and common protocols with Turkish
institutions will be established.

Daha fazla bilgi icin www.eastmedorchids.org sitesini ziyaret edebilirsiniz.

For detailed information, you can visit www.eastmedorchids.org.
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ORGANIK URUNLERE KOLAY ULASIM PROJESI HOLLANDA'DA
CALISTAY DUZENLEDI.

EASYACCESS TO ORGANIC PRODUCTS PROJECT ORGANIZED A

WORKSHOP IN THE NETHERLANDS.

O rganik Grtinler konusunda tiiketicinin dog-
ru bilgilendirilmesi ve korunmasina yonelik
politika gelistirmek icin diizenlenen calistayda
Avrupali ve Turk uzmanlar Hollanda'da bir ara-
ya geldi. Organik Uriinlere Kolay Ulasim Projesi
kapsaminda gerceklestirilen calistayda organik
sektor masaya yatirildi. Projeyi yuriten Ekolojik
Tarim Organizasyonu Dernegi (ETO) ve ortagi
Hollandali Avalon Vakfi, hem tiketiciyi korumak
hem de dogru bilgilendirmek icin AB mevzuatiy-
la uyumlu yeni politika 6nerilerini tartist.

Driebergen'de diizenlenen calistayda Avrupa'da
konuyla ilgili yurirlikte olan yasalarin isleyisin-
deki olumlu ve olumsuz yonler de konusuldu.
Politikalarin nasil gelistirilebilecegi Uzerinde
fikir alisverisinde bulunuldu, deneyimler payla-
sildi. Calistay sonrasinda ise Tlirk kamu kurum-
larina sunmak Uzere politika Onerilerini iceren
bir rapor hazirlanacak.

he workshop, which aimed to develop new

policies for informing and protecting the con-
sumers on organic products, brought together Eu-
ropean and Turkish experts in the Netherlands. In
the workshop organized under the Easy Access to
Organic Products Project, the topic of discussion
was the organic sector. The grant beneficiary Eco-
logical Farming Organization Foundation (ETO)
and Dutch co-beneficiary Avalon Foundation dis-
cussed the possibility of new policies compatible
with the EU legislation to protect and inform the
consumers.

During the workshop organized in Driebergen,
the pros and cons of the relevant laws in force in
Europe were discussed. Experiences and ideas on
how the policies can be further enhanced were
exchanged. A report including policy proposals to
present to Turkish public institutions will be pre-
pared following the workshop.
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AVRUPA'NIN EN KOKLU YORUYUS ROTALARINDAN BIRI TURKIYE
ILE BIRLESIYOR!

ONE OF EUROPE'S OLDEST WALKING ROUTES IS CONNECTING

WITH TURKEY!

Avrupa’dan Turkiye'ye Yirlyoruz Projesi cerce-
vesinde, Birlesik Krallik'tan baslayan, isvicre ve
Fransa Uzerinden Italya'nin Roma kentinde sonla-
nan Via Francigena yurlyus rotasi Balkanlar tizerin-
den Turkiye'ye kadar uzatiliyor. Proje sahibi Kultur
Rotalari Dernegi, Avrupali ortadi Via Francigena
Birliginin Italya'daki belediyeler ile uyguladigi yi-
rlyls turizm sistemi proje ile Turkiye'de de uygu-
lamaya bagslanacak. Projeye Tirkiye'deki Evliya Ce-
lebi, Aziz Paul ve Likya Yollarina ev sahipligi yapan
Antalya Demre Belediyesi, Bursa inegol Belediyesi
ve Isparta Egirdir Belediyesi de destek veriyor. ilk
olarak, Avrupa'dan gelen gondillu bir grupile, Evliya
Celebi Yolundaki isaretler lGizerinde onarim, bakim,
temizlik ve boyama calismalari yapildi. Proje kap-
saminda rotalari kullanacak olan yuruylsculerin
ihtiyaclarinin karsilanmasi icin Avrupada neler ya-
pildigini gormek lizere calisma ziyaretleri diizenle-
necek. italyadaki rotalar ve bu kapsamda sunulan
hizmetler yerinde incelendikten sonra Turkiye icin
bolgesel planlar olusturulacak ve pilot bolgeler
secilecek. italyadaki tniversitelerin Kiiltiirel Miras
Yonetimi bolumlerinde okuyan 6grenciler Turki-
ye'deki pilot bolgeleri test etmek lizere ziyaretler
gerceklestirecekler. Kultlr rotalarinin yayginlasti-
rilmasi icin Belediyeler ile yapilabilecek isbirligi ca-
lismalari tizerinde bir model olusturulacak. Avrupa
standartlarina uygun kdiltir rotasi ve yonetimi reh-
berinin de gelistirilmesi hedefleniyor.

nder the scope of the Europe to Turkey on Foot

Project, the Via Francigenawalking route which
starts in the United Kingdom, passes through Swit-
zerland and France and ends in Rome, Italy is being
connected to Turkey through the Balkans. The pro-
ject will allow the Grant beneficiary Culture Routes
Society to implement the trekking tourism system,
which was implemented by the project’s European
partner Via Francigena Union in collaboration with
the Italian municipalities, in Turkey. Antalya Demre
Municipality, Bursa inegél Municipality and Isparta
Egirdir Municipality which host Evliya Celebi Way, St
Paul Way and Lycian Way are also supporting the
project. First of all, the signs on Evliya Celebi Way
were repaired, maintained, cleaned and painted
with a group of volunteers from Europe. Within the
scope of the project, study visits will be organized
to Europe with the aim of observing the practices
to meet the needs of walkers that will be using the
routes. After these services and routes are observed
in Italy, regional plans for Turkey will be developed
and pilot regions will be selected. Cultural Legacy
Students from Italian Universities will be visiting and
testing these pilot regions in Turkey. A model on the
activities that can be conducted in cooperation with
the Municipalities will be developed to disseminate
cultural routes. It is aimed to develop a cultural route
and management guide in compliance with the Eu-
ropean standards.

Daha fazla bilgi www.cultureroutesinturkey.com sitesini ziyaret edebilirsiniz.

For more information, please visit www.cultureroutesinturkey.com
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“KADINLAR GOC YOLUNDA" IKINCI CALISTAYINA

HAZIRLANIYOR!

WOMEN ON THE MOVE PROJECT IS GETTING READY FOR
ITS SECOND WORKSHOP!

adin ve Demokrasi Dernegi (KADEM) tarafindan yuri-
tllen Kadinlar Go¢ Yolunda Projesi AB ile Turkiye ara-
sindaki miilteci sorunlarinin ¢céziimiine yonelik bir dizi ¢a-
lismayi kapsiyor. ik calisma Mayis ayinda Kadin Miilteciler
icin En iyi Uygulamalar
Calistayinda gergekles-
tirildi. italyada 3 gin
siren calistayda miilteci
entegrasyonu politikala-
r hakkinda deneyimler
paylagildi. Calistaya 5'i
Avrupa Birligi'nden 6'si
da Tirkiyeden olmak
Uzere 11 sivil toplum ku-
rulusu katildi. Projenin
ortaklarindan EUROCUL-
TURA Enstitlisti ve Ulus-
lararasi Milteci Haklar
Derneginin de katilimi
ile gerceklestirilen ca-
listayda Tiirkiye, italya,
Almanya, Yunanistan ve
Birlesik Krallik'taki multecilerin durumlari tartisildi. Tirkiye
ve tim Avrupa Birligi icin en 6dnemli konulardan biri ha-
line gelen miilteci sorununa kadinlarin bakis agisindan
yaklasan Kadinlar Go¢ Yolunda Projesi ikinci calistayini
sonbaharda Istanbulda yapmaya hazirlaniyor. Calistay
dncesinde Istanbul ve Gaziantep'te miilteci kadinlar
Uzerine saha arastirmasi yapiliyor. Bu arastirma ile kadin
multecilerin karsi karsiya oldugu problemler ve ihtiyaclar
belirlenecek. Arastirmanin sonuglari ise calistayda ele ali-
narak degerlendirilecek. Mlteci haklari ile ilgili mevzuat
konusunda farkindalik yaratmayr amaclayan projeyle,
miuiltecilerle birebir iliski icerisinde olan kamu gorevlile-
rine yonelik egitimler de dlizenlenecek. Bir diger egitim
de miiltecilerin haklari konusunda bilgi sahibi olmalarini
saglamak Uizere kadin mdiltecilere verilecek. Konu ile ilgili
bir belgesel film de ¢ekilecek.

men on the Move Project conducted by Women and

Democracy Association (KADEM) includes a series of

activities aiming to solve refugee problems between the EU

and Turkey. The first activity was the Best Practices for Ref-

ugee Women Workshop

organized in May. Expe-

riences on the refugee

integration policies were

shared during the 3-day

workshop in ltaly. 11 civil

society organizations, 5

from the EU and 6 from

Turkey, participated in

the workshop. During the

workshop which was con-

ducted with the participa-

tion of the project partner

EUROCULTURA  Institute

and International Refu-

gee Rights Association,

the status of refugees in

Turkey, Italy, Germany,

Greece and the United Kingdom was discussed. Women on

the Move Project looking at the refugee problem which has

been one of the most important issues for Turkey and the

European Union through women’s perspective is getting

prepared to organize the second workshop in Istanbul in

autumn. A field study is being conducted about the refugee

women in Istanbul and Gaziantep before the workshop.

Through this study, problems and needs of the refugee wom-

en will be determined. The results of the study will be tackled

and evaluated in the workshop. Under the project aiming to

raise awareness on the legislation regarding refugee rights,

trainings will be organized for governmental officials who

are in direct contact with the refugees. Another training will

be held for refugee women to ensure that they are informed

about the legal rights of refugees. Additionally, a documen-
tary on the subject will be prepared.
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TURKIYE'DE BIR ILK GERCEKLESTI! OGRENCILER
GIRISIMCILIK BECERILERINI BELGELEDI!

AFIRSTIN TURKEY! THE STUDENTS WERE
CERTIFIED FOR ENTREPRENEURIAL SKILLS!

urkiye'de Girisimcilik Egitiminin Glclendiril-

mesi Projesi kapsaminda 15-19 yas arasin-
daki 6grencilerin yeni bir is kurmak icin ihtiyag
duyulan girisimcilik deneyimine sahip, bilgi, be-
ceri ve yetkinlikleri kazanmis oldugunu belgele-
yen uluslararasi Entrepreneurial Skills Pass (ESP)
sinavi ilk defa Tiirkiye'de istanbul ve izmirde
yapildi. Pilot olarak secilen illerdeki okullarda is
kurmak ile ilgili becerilerini sinamak isteyen top-
lam 103 6grenciye ESP final sinavi uygulandi. 58
ogrenci ESP sertifikasina sahip olmak icin gerek-
li olan ylizde 70 basan kriterini yakaladi. Proje
kapsaminda 45 6gretmen de programi 6gren-
cilerine duyurmak uizerine egitim aldi. Ogrenci-
ler 23 Ulkede gecerliligi olan ESP sertifikalari ile
uluslararasi bir agin da parcasi oldular. Boylelikle
uluslararasi bir sertifikaya sahip olmalarinin yani
sira bircok is firsatinda kendilerini 6ne tasiyacak
faydali bir kazancg da elde ettiler.

he International Entrepreneurial Skills Pass

(ESP) exam which certifies that the 15-19 year-
old students gained the real entrepreneurship
experience, knowledge, skills and competence
to start a business was held in Turkey for the first
time in istanbul and [zmir within the scope of the
Entrepreneurship Education Project. In the schools
in these pilot provinces, the ESP final exam was giv-
en to a total of 103 students who would like to test
their skills about starting a business. 58 students
passed the exam by reaching the 70% success cri-
teria required for the ESP certificate. 45 teachers
were also trained under the project to inform their
students about the program. The students became
part of an international network with the ESP cer-
tificates which are valid in 23 countries. Thus, they
did not only receive an international certificate but
also benefited from an opportunity which will car-
ry them a step further in many job opportunities.
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BOZAYILARIN KORUNMASI ICIN SARIKAMIS VE ADEMELLO
BRENTA DOGA PARKLARI GUCLERINI BIRLESTIRIYOR!

SARIKAMIS AND ADEMELLO BRENTA NATURE PARKS
UNITE THEIR FORCES TO CONSERVE BROWN BEARS!

TUrkiye’de 2003 yilindan bu yana koruma altinda
olan bozayi irki Kars'in Sarikkamis Doga Parkinda
izlenmesine ragmen bu irkin sayisi ve dagihmi konu-
sunda halen giivenilir veri bulunmuyor. italyan Istituto
Oikos- Onlus ile Turkiye'deki Kuzey Doga Dernegi el ele
vererek Bozayilarin Korunmasi Projesi cercevesinde bu
irkin sayisi ve dagihmi konusunda guvenilir veri elde
etmek Uzere kollari sivadi. Tirk heyet ilk calisma ziya-
retini italya'daki Adelmello Brenta Dogal Parkinda ger-
ceklestirildi. Temmuz ayinda gerceklestirilen ziyarette,
bozay! nifusunun nasil yonetilecegi tartisildi. Eko-tu-
rizme iliskin iyi 6rnekler masaya yatirildi. Orman ve Su
isleri Bakanhgr ile Kiiltiir ve Turizm Bakanliklarindan da
katilimailarin bulundugu toplantilarda italya'da calisan
park koruculari ile Trento bolgesindeki yetkililerle Sa-
rikamis'ta strdirilebilir eko-turizm aktivitelerinin ta-
nitimina ve desteklerine iliskin konular tartigildi. Ayrica
teknik toplantilarda da 6zellikle bozayilarin izlenmesi-
ne iliskin goris ahsverisinde bulunuldu. Nesli tiiken-
mekte olan canlilarin korunmasinin turizmin tanitimin-
da nasil temel 6ge haline getirilecegi konusuldu.

Ithough brown bear spe-

cies, which have been under

conservation since 2003 in Tur-

key, are observed in Sarikamis

National Park in Kars, reliable

data on the number and distri-

bution of these species are not

still available. Italian Istituto

Oikos- Onlus and Turkish Kuzey

Doga Dernegi took an initiative

to obtain reliable information

on the number and distribution

of these species under Brown

Bear Conservation Project. Turk-

ish committee organized the

first visit to Adelmello Brenta Nature Park in Italy. During

thevisit organized in July, how to manage brown bear pop-

ulation was discussed. Best practices on eco-tourism were

discussed. In the meetings organized with the participants

from the Ministry of Forestry and Water Affairs and the

Ministry of Culture and Tourism, issues on the description

of and supports for sustainable eco-tourism in Sarikamis

were discussed with the park rangers and officials in Tren-

to region in Italy. Furthermore, opinions were exchanged

especially on the monitoring of brown bears in the techni-

cal meetings. The issue of how to make the conservation

of endangered species a basic element in the publicity of
tourism was discussed.
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S18la Ormani kapladig1 7000 hektar: son
66 y1l icinde yitirdi ve varligini kalan 1500
hektarlik alan i¢inde stirdiirmeye ¢alisiyor.

Basta mide hastaliklarina iyi gelen, agik

yaralarin kapatilmasinda, parfiimeride
kullanilan sigla yaginin kaynagi olan
agaclar, yillar icinde kentlesme ama
ozellikle de orman alaninin narenciye
bahgelerine doniistiiriilmesiyle kii¢iilmis,
eskiye gore bir avug kalmis durumda.

urkiye’nin biyolojik cesitliligi konusunda

farkindalik arttirarak bu zenginligin korun-
masina vurgu yapan Doga icin Sanat projesi,
25 genc Turk sanatciyl, 4 ingiliz meslektasiyla
Mugla Kdycegiz'de bulusturdu. Projenin sahibi
Doga Koruma Merkezi ile Birlesik Krallik'tan or-
taklari Yaban Hayati Sanatgilari Dernegi (SWLA)
60 milyon yillik varhgini yalnizca Koycegiz'de
strdiren Sigla Ormanina sanat araciligi ile dik-
kat cekiyor. Ustelik yok olma tehlikesi altinda
bulunan bu ormani korumak icin Turkiye'de ne-
redeyse hi¢ bilinmeyen yaban hayati sanatini
geng sanatgcilara tanitarak, onlarin eserlerini de
halka sunarak gerceklestiriyorlar!

A rtists for Nature, a project which aims to raise
awareness of the biological diversity in Turkey
and to promote its protection, brought 25 young
Turkish artists and 4 English colleagues togeth-
er in Kdycediz, Mugla. Project beneficiary Doga
Koruma Merkezi and its partner from the United
Kingdom, Society of Wildlife Artists (SWLA), at-
tract attention to the Sweetgum Forest, which has
carried on its 60-million-year existence in solely
Kdycegiz, through art. Furthermore, they realize
this by introducing wildlife art, which is almost
unknown in Turkey, to young artists and display-
ing their works for the public in order to protect
this endangered forest!

The Sweetgum Forest has lost 7000 hectares
in the last 66 years and it is trying to
maintain its existence in an area of 1500
hectares left. Sweetgum forests, which are
the source of sweetgum oil used primarily
for stomach diseases, healing open wounds
and perfumery, have shrunk due to
urbanization and particularly due to the
transformation of forest areas into citrus
orchards, and only a handful of such areas

are left.




<

rojenin yaban hayati sanati ile birlikte yog-

rulmasinin Sigla Ormanlarinin korunmasi ile
ilgili kamuoyu farkindaligini daha kuvvetli bir
bicimde arttiracagini belirtiyor. Ote yandan pro-
jeye genc sanatcilarin ve ingiltere'den deneyimli
yaban hayati sanatcilarinin katihmi diyaloga bu-
ylk ivme kazandirdi. Oyle ki yabanci dil bile en-

gel olmaktan ¢cikmis gortintyor.

“Bizim korktugumuz bir konu yabanci dil engelini
asamamakti. Ama sanatgilar bir yolunu buluyorlar.
Bir kismi iyi ingilizce konusuyor ama ok iyi bilme-
yenler arkadaglarindan destek aliyor. Destek alama-
yanlar yine bire bir viicut dilini kullanarak bir sekil-
de birbirleriyle anlasmayi ve anlamay basariyorlar.
Gordiik ki diyalog kurmak gercekten bu projeyi fark-
i bir yere getiriyor. Gelenlerin hepsi ilk kez birebir
dogayi bu kadar gozlemleme sansini yakaladilar ve

en onemlisi bu isi nasil yapacaklarini en tecriibeli isimlerden bazilariy-

la ogrendiler”.

“Geng sanatgilarin birlikte nasil calisacaklari, ormana nasil bir
tepki verecekleri hakkinda hichir bilgimiz yoktu. Mesela orma-
ni sikici bulabilirlerdi, orada kalip konsantre olmakta zorlana-
bilirlerdi, belki ormana gitmek istemeyebilirlerdi. Ama gordiik

ki ormani birakmak istemiyorlar”.

hat including wildlife art in the project will

dramatically increase public awareness on the
conservation of Sweetgum Forests. On the other
hand, participation of young artists and experi-
enced wildlife artists from the UK in the project
brought a significant momentum to the dialogue.
In fact, even foreign language does not pose an ob-

stacle anymore.

HATICE DINC SARISOY

Proje Sorumlusu ve Genel Miidiir Yardimaisi
Project Officer and Deputy Director General

GREG POOLE
Sanatgl / Artist

“Our concern had been failing to overcome foreign language
barrier. But artists find a way. Some of them speak English
very well but the ones who cannot speak quite well seek for
the assistance of their friends. Those who cannot get any sup-
port manage to get along and somehow understand each
other using body language. We realized that establishing a
dialogue carries this project to a different position. All visitors
had the chance to observe nature so closely for the first time,

and above all, they learned how to do this work with some of the most experienced

people’’
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“We did not have an idea about how young artists would work toget-
her and how they would react to the forest. For example, they could
have found the forest boring or had difficulty in staying there and con-
centrating there and maybe, they wouldn't have wanted to go there.

But we saw that they didn't want to leave the forest”
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T Urkiye'deki 11 farkh Gniversiteden katihm
saglayan genc sanatcilar icin pek ¢ok ilk bir
araya geldi. Projeye katilan genc¢ sanatcilarin
hepsi ilk defa yaban hayati sanati ile tanistilar.
ilk defa dogayi bu kadar icsellestirdiler. ilk defa
Turkiye ile AB tarafindan ortak finanse edilen bir
proje ile bulustular ve ¢ok sasirdilar!

80'e yakin ¢ocuk kitabinin illistrasyonunun ya-
pan, pek ¢cok derginin kapagini cizen ve sergiler
acan Sedat Girgin, sanat ile doganin i¢ ice ge¢-
tigi bir proje 6niline gelince saskinhgini gizleye-
meyenlerden:

Bdyle giizel bir proje olmasi sasirtti beni. Boyle bir diyalogun oldugun-
dan da haberim yoktu. Yabanci sanatgilarla birlikte bir ortak calisma yap-
mak beni cok heyecanlandirdi. Aqikcasi doda, yaban hayati sanati diye bir
alanin bile oldugunu bilmiyordum ben. .. Bambagka bir pencere acti "

ingiliz sanatcilardan Urettikleri eserler (zeri-
ne degerlendirmeler alan gen¢ sanatgilardan
Cevdet Mehmet Késemen, proje sayesinde
onemli yetenekler elde ettiklerini séyltyor. Bi-
rincisi, farkindalik. Dogaya cikarak, bitkilerin,
adaclarin gercegine bakmak, renklerini, de-
taylarini kesfetmenin yarattigi yorumun fotog-
raftakinden cok farkli oldugunu benimsemek,
hatirlamak. ikincisi de buna bagli olarak cevre-
ni 6zimseyerek ¢izmek.

“Hocalanmizin bize verdigi derslerde “sakin olun, oturun, gevreyi izleyin,
zaten sabirli olunca bazi seyler kendini gosterecektir” mesaji beni ¢ok et-
kiledi. Gercekten elimiz altindaki teknik imkanlar giiniimiiz ressamlarini
daha iiretken kiliyor ama bir yandan da dikkat yelpazesi dar oluyor. Bir
yerde oturup bir saat tek bir yere odaklanmak insanin kafasinda yeni ka-
pilar aciyor. Ve bu acidan da bana ve diger sanatgi arkadaglarima katkida
bulundugunu soyleyebilirim”.

Young artists participating from 11 different
universities in Turkey experienced many things
for the first time. All young artists participating in
the project met wildlife art for the first time. They
internalized the nature so much for the first time.
They met a project co-financed by Turkey and the
EU for the first time, and they were quite surprised!

Sedat Girgin, who drew illustrations for almost
80 children’s books and covers of many magazines
and held exhibitions, is one of those who cannot
hide their astonishment about a project combi-
ning art and nature:

”Such a good project surprised me. | was not aware of such a dialogue.
I was quite excited to work together with foreign artists. To be honest, |
didn’t even know that there was a field called wildlife art... It opened a

completely new window ”.

Cevdet Mehmet K6semen, one of the young art-
ists who received feedback on their works from
English artists, states that they acquired important
abilities thanks to the project. First one is aware-
ness. Realizing and remembering that interpreta-
tion by looking at real plants and trees in the na-
ture and exploring their colours and details is so
much different than interpretation from a photo-
graph. And, accordingly, the second one is painting
by internalizing your environment.

“Message of our trainers saying “be calm, sit down, observe the envi-
ronment, certain things will naturally appear when you are patient” sig-
nificantly affected me. Actually, available technical opportunities make
today’s painters more productive but on the other hand, their range of
attention gets narrower. Staying put and focusing on a certain point for
an hour opens new doors in one’s mind. In this respect, I can say that it

contributed to me and other artist colleagues”.
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Gézde Yurdunmal ise 4 ingiliz sanatgi ile gegirilen
bir haftanin ardindan ufkunun genisledigini belirtiyor:

“ Bu deneyim bana sayamayacagim kadar ¢ok sey kazandirdi. Ben lise-
den buyana 15 yildir resimle ugrastyorum. Simdiye kadar dogayi bu den-
i 6ziimseyerek bir seyler iiretmemigim! Bu proje bana bu firsati tanidi
ve bes giin gercekten cok verimli geti. Ve ayni diinyayr paylasan kisiler
olarak bizi birbirimize daha da yakinlagtirdi. Ve en 6nemlisi bundan sonra
da siirecek iyi arkadagliklar edindim”.

Gen¢ bir heykeltiras olan Tugce Aytiirk
doganin icinde Urettigi halde ilk defa bu kadar
yogun calistigini itiraf ediyor. Doga i¢in Sanat
Projesi gibi projelerin daha ileriye tasinmasi
gerektigini sdyllyor:

“Ozellikle ingiliz sanatcilarla bir arada olmak benim icin cok keyifliydi.
(linkii benim gibi diisiinen ama baska cografyadan gelen sanatgilarla bir
arada calismak, ayni hislere sahip oldugumuzu gdrmek benim icin cok
ilging bir deneyimdi”.

Projenin ingiliz ortagi Yaban Hayati Sanatcilari
Dernegi Turkiye'deki geng¢ sanatcilarinin
vizyonunu genisletebilmekten, bu konuda en
azindan bir tohum ekmekten hem memnunlar
hem de gelecek icin umutlular.

Gozde Yurdunmali states that the week spent
with 4 English artists expanded her horizons:

“ This experience contributed to me in numerous ways. | have been en-
gaged in painting for 15 years since high school. | haven't produced an-
ything by internalizing nature so much until now! This project provided
me with this opportunity and these five days were quite fruitful. And the
project brought us closer as people sharing the same world. And, above

all, | established good friendships that will last after this project”.

Tugce Aytiirk, a young sculptor, expresses
that she worked so intensively for the first
time even though she worked in nature. She
says that projects similar to Artists For Nature
should be carried further:

“It was a pleasure for me especially to be together with English artists.
Because it was quite an interesting experience for me to work with artists
who think like | do despite them coming from different geographies and

to see that we have the same feelings”

Project partner from the UK, Society of Wildlife
Artists, is happy about expanding the vision of
young Turkish artists and at least, taking the
first step regarding this subject, and they are
hopeful about the future.
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Projenin ingiltere koordinatérii sanatci  Nik
Pollard, nesli tikenmekte olan tiim canlilarin
- hayvan, bitki, orman, gol vb.- korunmasi igin
gerekli olan finansmani saglamak ve farkindalik
yaratmak gibi konularda doga icin sanat
kavraminin dogayi ve cevreyi korumak isteyenler
icin cok dnemli bir ara¢ oldugunun altini giziyor.
Doganin sanatin herhangi bir formunda yer
almasinin bir fotografa veya istatistik veriye
nazaran insanlari daha ¢ok etkiledigini soyltyor.

“Bize bu proje fikri icinde yer almamiz teklif edildiginde ve benden de
sanatgilan koordine etmem istendiginde boylesi bir firsati kagirmak iste-
medim. Ciinkii inaniyorum ki insanlan dogaya ¢ekmek, doga konusunda
konusmak ve bu konu hakkinda iletisime gegmek herkesi etkileyecektir”

Artist Nik Pollard, project coordinator from the
UK, underlines that art for nature concept is an
important tool for those who want to protect
the nature and environment in the issues
such as providing required financing for and
raising awareness on the conservation of all
endangered species including animals, plants,
forests, lakes, etc. He adds that including nature
in any forms of art affects people more than a
photograph or statistical data.

“I didn’t want to miss such an opportunity when we were offered to take
partin this project or when | was offered to coordinate artists for the pro-
ject. Because | believe that directing people’s attention to nature, talking

about nature and communicating on this subject will affect everybody”.
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Sanatci Esther Tyson ise 6grencilerin enerjilerin-
den ve 6grenme isteklerinden etkilenmis. Proje
belki cok yorucu diyor ama arkasindan ekliyor,
¢ok memnunum:

“Profesyonel olarak illiistrasyon yapanlar bile hala yeni fikirlere aiklar, bize
geliyor ve verdigimiz fikirler izerinden hareket edebiliyorlar. Ve tabii bu fikir-
lerin izerine kendilerinden de katiyorlar ki bu muhtesem. Bazen yaraticilik
agisindan bloke oluyorlar, perspektiflerini biraz degistirince devam ediyorlar”

Bu projeden etkilenenler sadece genc sanatgilar
da degildi. Sanat¢ci Ben Woodhams bu projenin
diyalog kurmak ve dnyargilar yikmak agisindan
da olaganisti bir firsat sundugunu belirtiyor:

“Bu sadece sanat konusmak icin bir firsat degildi, Tiirkiye hakkinda ko-
nustuk, insanlarin hayatlan hakkinda konustuk. .. Geng insanlarin uf-
kunu agip agmadigimizi bilemem ama kesinlikle benim Tiirkiye ile ilgili
ufkum aqildi. Ben ilk defa Tiirkiye'ye geliyorum. Ve ilk defa bir yere ge-
liyorsaniz 6nyargilariniz olabiliyor. Benim de vardi ve tamamen degisti”.

Bir haftalik kisa bir siirede 500'Un Uzerinde eser
uretildi. Bu eserlerin yaklasik 70 Tirkiye'de
Muglada sergilenecek. Bunun disinda proje ser-
giyi baska Ankara olmak Uzere farkli illere de ta-
simak icin calisiyor. Bu sergilerin ardindan Ekim
ayl sonunda Londra’nin UnlG Mall Galerisinde her
yiIl diizenlenen dogadan ilham almis sanat eser-
lerinin gosterildigi Dogal Bakis Sergisinde sanat
severlerle bulusturacak. ingiliz yaban hayati takvi-
minde en 6nemli etkinliklerden biri olarak goste-
rilen Dogal Bakis Sergisine diinyanin her yerinden
basarili sanatcilar ile Yaban Hayati Sanatgilari Der-
neginden burs alan sanatcilar katihyor.

Artist Esther Tyson was impressed by the stu-
dents’ energy and willingness to learn. She says
that the project was maybe too tiring but she
adds, | am content:

“Even professional illustrators are open for new ideas and they are consulting us
and acting based on our suggestions. And of course, they add their own ideas on
these suggestions, and this is just awesome. Sometimes their creativity is bloc-

ked but they keep going when they slightly change their perspectives”

Young artists were not the only ones impacted by
the project. Artist Ben Woodhams states that this
project provides an extraordinary opportunity to
establish a dialogue and break down prejudices:

“It was not only an opportunity to talk about arts; we talked about Turkey, we
talked about lives of peaple... | don't know whether we expanded the horizons
of young peaple or not but it expanded my horizons regarding Turkey for sure.
Itis my first time in Turkey. And you may have prejudices ifit is your first time

atsome place. | had them as well, and they completely changed”.

O ver 500 works were created in only one-week
time. Almost 70 of them will be displayed in
Mugla, Turkey. Furthermore, the project is trying to
move the exhibition to different provinces and es-
pecially to Ankara. Following these exhibitions, the
works will meet art-lovers at the end of October in
the Natural Eye Exhibition annually displaying art-
works inspired from the nature in London’s famous
Mall Gallery. Prominent artists from all around the
world as well as artists receiving scholarship from
Society of Wildlife Artists participate in the Natural
Eye Exhibition which is indicated as one of the most
important events in the British wildlife calendar.
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Sivil Toplum Diyalogu Programi, Avrupa Birligi ve Tiirkiye Cumhuriyeti tarafindan finanse edilmektedir. Diyalog Dergisi bu Programin
diizenli yayim olarak ¢ikarilmaktadir. Yayiin iceriginden sadece teknik destek projelerini yiiriiten konsorsiyumlar sorumlu olup, hi¢ bir
sekilde Avrupa Birligi’'nin ve/veya Tiirkiye Cumhuriyeti Avrupa Birligi Bakanhgrmin goriislerini yansittigi seklinde yorumlanamaz.

Civil Society Dialogue Programme is co-funded by the European Union and Republic of Turkey. Dialogue Newsletter is issued as the
periodical bulletin of this Programme. The content of the ‘Diyalog’ Newsletter is the sole responsibility of the consortiums running the
technical assistance projects and in no way be interpreted as the opinion of the EU and/or Republic of Turkey and Ministry for European
Union Affairs.
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